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Hallituksen esitys Eduskunnalle Islannin, Norjan, Ruotsin ja 
Tanskan kanssa tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen 
verotuksen välttämiseksi tehdyn sopimuksen eräiden määräysten 
hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hyväk­
syisi Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan kanssa 
tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertai­
sen verotuksen välttämiseksi maaliskuussa 1983 
tehdyn sopimuksen. 

Sopimus rakentuu pääasiallisesti Taloudellisen 
yhteistyön ja kehityksen järjestön (OECD) vuon­
na 1977 Iaatimalie kahdenkeskiselle mallisopi­
mukselle. Ne mallisopimukseen tehdyt muutok­
set, jotka ovat tarpeen sen saattamiseksi· monen­
keskiseen muotoon, ovat peräisin Euroopan va­
paakauppaliiton (EFTA) piirissä vuonna 1969 
laaditusta luonnoksesta monenkeskiseksi veroso­
pimukseksi. Sopimus sisältää määräyksiä, joilla 
sopimusvaltiolle myönnetään oikeus verottaa eri 
tuloja ja erilajista varallisuutta, kun taas toisen 
sopimusvaltion on vastaavasti luovuttava käyttä­
mästä omaan verolainsäädäntöön perustuvaa ve­
rottamisoikeuttaan tai muulla tavoin myönnettä­
vä huojennusta verosta, jotta kansainvälinen kak-

sinkertainen verotus vältetään. Lisäksi sopimuk­
sessa on muun muassa syrjintäkieltoa koskevia 
määräyksiä. Sopimukseen liittyy pöytäkirja, joka 
on sopimuksen olennainen osa. 

Sopimus tulee voimaan 30 päivänä siitä päiväs­
tä, jona kaikki sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet 
Suomen ulkoasiainministeriölle, että sopimuksen 
voimaantulolle kussakin valtiossa vaadittavat toi­
menpiteet on suoritettu. Voimaantulon jälkeen 
sopimuksen määräyksiä sovelletaan tuloon, joka 
saadaan voimaantuloa lähinnä seuraavan tammi­
kuun 1 päivästä alkaen, ja varallisuuteen, josta 
veroa on suoritettava voimaantuloa toiseksi seu­
raavana kalenterivuotena tai sen jälkeen toimitet­
tavan verotuksen perusteella. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus sopimuksen 
eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien määräys­
ten voimaansaattamisesta. Laki on tarkoitus saat­
taa voimaan samanaikaisesti sopimuksen kanssa. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykyinen tilanne Ja asian 
valmistelu 

1.1. Nykyinen tilanne 

Suomen ja muiden Pohjoismaiden välillä 
voimassa olevat tulo- ja varallisuusveroja koskevat 
sopimukset kaksinkertaisen verotuksen välttämi­
seksi tehtiin, Tanskan kanssa 7 päivänä huhti­
kuuta 1964 (SopS 2/65, muutettu 15/71 ja 
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26/72), Norjan kanssa 12 päivänä tammikuuta 
1972 (SopS 70/73), Islannin kanssa 2 päivänä 
maaliskuuta 1972 (SopS 55/73) ja Ruotsin kanssa 
27 päivänä kesäkuuta 1973 (SopS 42177, muu­
tettu 6/81). 

Pohjoismaiden välistä monenkeskistä verosopi­
musta koskevasta kysymyksestä keskusteltiin jo 
1960-luvulla. Niinpä Pohjoimaiden neuvosto 
esitti suosituksessaan no 10/1964, että hallitukset 
tutkisivat mahdollisuuksia tehdä monenkeskinen 
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verosopimus, joka pääasiallisesti olisi OECD:n 
mallisopimuksen mukainen. Kysymystä monen­
keskisestä sopimuksesta käsiteltiin kuitenkin sa­
manaikaisesti myös laajemmassa yhteydessä. 
Vuonna 1964 päätti nimittäin Euroopan vapaa­
kauppaliitto (EFTA) asettaa työryhmän tutki­
maan mahdollisuuksia tehdä EFTA-valtioiden vä­
linen monenkeskinen verosopimus. Tähän työ­
hön ottivat osaa kaikki Pohjoismaat, lukuun 
ottamatta Islantia, joka työryhmän toiminta-aika­
na ei vielä ollut EFTA:n jäsen. Työryhmän toi­
minnan tuloksena syntyi vuonna 1969 sopimus­
luonnos, joka ei kuitenkaan johtanut monenkes­
kiseen sopimukseen. Sen jälkeen kun EFTA:n 
piirissä toimineen ryhmän työ oli saatu päätök­
seen ja luonnos Pohjoismaiden väliseksi veroasioi­
ta koskevaksi monenkeskiseksi virka-apusopimuk­
seksi oli valmistunut vuonna 1971, otettiin mo­
nenkeskistä Pohjoismaiden välistä tulo- ja varalli­
suusverosopimusta koskeva kysymys jälleen esille. 
Alustavien keskustelujen jälkeen päätettiin vuo­
den 1972 syksyllä, että pyritään laatimaan tällai­
nen sopimus. 

Taloudellisen yhteistyön ja kehityksen järjestö 
(OECD), jonka jäseniä kaikki Pohjoismaat ovat, 
suositti jäsenmailleen vuonna 1977 muun muas­
sa, että ne tarkistaisivat keskenään tekemänsä 
tulo- ja varallisuusverosopimukset ja tällöin ottai­
sivat huomioon OECD:n suositukseen liittyvän 
mallisopimuksen. Tämän suosituksen johdosta 
on Suomen ja muiden Pohjoismaiden välillä 
voimassa olevia kahdenkeskisiä tulo- ja varalli­
suusverosopimuksia pidettävä eräiltä osin van­
hentuneina ja siten tarkistusta kaipaavina. Lisäksi 
on OECD vuonna 1963 ja uudelleen vuonna 
1977 suosittanut, että ne jäsenmaat, jotka pitävät 
sitä tarkoituksenmukaisena, tutkisivat mahdolli­
suuksia tehdä keskenään monenkeskisiä sopi­
muksia mallisopimuksen pohjalta. Vielä on ny­
kyisten, Pohjoismaiden kanssa tehtyjen sopimus­
ten allekirjoittamisen jälkeen tapahtunut olen­
naisia muutoksia näiden maiden verolainsäädän­
nössä. 

Edellä olevista syistä on ollut tarkoituksenmu­
kaista tehdä muiden Pohjoismaiden kanssa mo­
nenkeskinen tulo- ja varallisuusverosopimus, joka 
korvaa kaikki tällä alalla näiden maiden kanssa 
voimassa olevat kahdenkeskiset sopimukset. 

1.2. Asian valmistelu 

Pohjoismaiden välisen monenkeskisen tulo- ja 
varallisuusverosopimuksen valmistelutyö aloitet-

tiin vuonna 1972. Työn pohja-asiakirjana käytet­
tiin aluksi luonnosta, joka pääasiallisesti rakentui 
OECD:n sopimusluonnokselle vuodelta 1963, 
mutta joka myös sisälsi eräitä määräyksiä, jotka 
oli otettu nykyisistä Pohjoismaiden välisistä kah­
denkeskisistä sopimuksista. Ne muutokset, jotka 
olivat tarpeen kahdenkeskisen mallisopimuksen 
saattamiseksi monenkeskiseen muotoon, otettiin 
EFTA:n piirissä laaditusta luonnoksesta monen­
keskiseksi sopimukseksi. Sen jälkeen kun OECD 
oli vuonna 1977 laatinut uuden kahdenkeskisen 
mallisopimuksen, muotoiltiin monenkeskinen 
sopimusluonnos uudelleen tämän uuden malliso­
pimuksen pohjalta. Monenkeskistä sopimusta 
koskevat neuvottelut päättyivät Kööpenhaminas­
sa 12 ja 13 päivänä kesäkuuta 1980. Viimeksi 
mainittuna päivänä parafoitiin ruotsin kielellä 
laadittu luonnos Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan väliseksi sopimukseksi tulo- ja 
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen vero­
tuksen välttämiseksi sekä tähän sopimukseen liit­
tyväksi, sopimuksen olennaisen osan muodosta­
vaksi pöytäkirjaksi. 

Verosopimusneuvottelukunta on antanut lau­
suntonsa asiasta. 

Sopimus allekirjoitettiin Helsingissä 22 päivä­
nä maaliskuuta 1983. 

Sopimus noudattaa pääasiallisesti, kuten edellä 
on mainittu, OECD:n vuonna 1977 laatimaa 
mallia kahdenkeskisiksi verosopimuksiksi. Eräitä 
poikkeamia mallisopimuksesta esiintyy kuiten­
kin. Nämä poikkeamat ovat sekä muodollisia että 
aineellisia. Muodolliset poikkeamat johtuvat pää­
asiallisesti siitä, että esillä oleva sopimus on 
monenkeskinen, kun taas OECD-sopimus on 
muotoiltu kahdenkeskisten sopimusten malliksi. 

Aineelliset poikkeamat johtuvat ensisijaisesti 
eri Pohjoismaiden verolainsäädäntöjen ja näissä 
maissa noudatetun verosopimuskäytännön eri­
tyispiirteistä. Osingon (10 artikla) myyntivoiton 
(13 artikla) ja eläkkeiden (18 artikla) verotusta 
koskevat määräykset ovat esimerkkejä tällaisista 
poikkeamista. Joillakin sopimuksen määräyksillä, 
esimerkiksi sopimusvaltion rannikon ulkopuolella 
tapahtuvaa liiketoimintaa tai työtä ( 21 artikla) 
sekä kuolinpesää (24 artikla) koskevilla verotus­
määräyksillä, ei ole vastinetta mallisopimuksessa. 
Verotusoikeuden rajoittamista koskevat määräyk­
set (26 artikla) johtuvat sopimuksen monenkeski­
sestä luonteesta eikä niitä tästä syystä tietenkään 
ole mallisopimuksessa. Poikkeuksista osalla keski­
näistä sopimusmenettelyä koskevista (28 artikla) 
määräyksistä on erityisasema. Nämäkin määräyk­
set on nähtävä sopimuksen monenkeskistä taus-
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taa vasten. Lopuksi on osa niistä määräyksistä, 
jotka esiintyvät eräissä nykyisissä ~ahdenkes~isissä 
sopimuksissa, otettu monen~eskise~n sopu~uk­
seen esimerkiksi toimivaltaisten viranomaisten 
mahdollisuutta tehdä erityisiä sopimuksia tietyis­
sä tapauksissa koskevat määräykset (28 artiklan. 3 
kappale). Sopimuksen m~äräykse~. o~ ~t~ttu osit­
tain itse sopimukseen, osittau~ P<;>ytakirJ~a~. S~­
pimus sisältää periaatteessa kaikkien Pohjoisma~­
den välillä voimassa olevat verotusmääräykset Ja 
muut määräykset, kun taas pöytäkirjaan on otet­
tu toisaalta sellaisia määräyksiä, jotka koskevat 
vain osaa valtioista, esimerkiksi erityismääräyksiä, 
jotka on katsottu vältt~ättömi~si k~den ~al­
tion välisten, näiden maiden yhteisesta maaraJas­
ta johtuvien vero-ongelmien ratkaisemiseksi. Toi­
saalta pöytäkirjaan on otettu eräitä tulki~tamää­
räyksiä ja muita määräyksiä, jotka eivät ol_e 
luonteeltaan sellaisia, että olisi katsottu tarpeelli­
siksi sisällyttää ne itse sopimukseen. 

Suomi, Ruotsi ja Tanska soveltavat veronhyvi­
tysmenetelmää sekä Islanti ja N~rja va~autusme­
netelmää päämenetelmänä kaksmkertaisen vero­
tuksen poistamiseksi. 

2. Esityksen taloudelliset 
vaikutukset 

Sopimuksen tarkoituksesta johtuu, että sopi­
musvaltio ja muut sopimuksessa tarkoitettujen 
verojen saajat eivät käytä verottamisoikeuttaan 
sopimuksessa määrätyissä tapauksissa t~ että ne 
sopimuksessa edellytetyllä tavalla muutOin myön­
tävät huojennusta verosta. Sopimusmääräysten 
soveltaminen merkitsee Suomen osalta tällöin, 
että valtio ja kunnat sekä evankelisluterilaisen 
kirkon ja ortodoksisen kirkkokunnan s~uraku~mat 
luopuvat vähäisestä osasta verotulojaan, )Ot~a 
kansainvälinen kaksinkertainen verotus vältettäi­
siin. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Sopimuksen sisältö 

1 artikla. Tässä artiklassa määritetään ne hen­
kilöt, joihin sopimusta. sov~lletaan. Arti~la on 
asiallisesti OECD:n mallisopimuksen mukamen. 

2 artikla. Verot, joihin sopimusta sovelletaan, 
määritellään ja mainitaan tässä artiklassa. Artik­
lan 3 kappaleessa oleva eri valtioiden veroja 
koskeva luettelo perustuu sopimuksen allekirjoit­
tamishetkellä vallinneisiin olosuhteisiin. Luettelo 
on tyhjentävä. Sopimus voi kuite_nkin ~os~ea 
myös myöhemmin käyttöön otet~av~a v~roJa, JOS 
nämä ovat samanlaisia tai pääasiallisesti saman­
luonteisia kuin luetellut verot (4 kappale). Artik­
lan 5 kappaleen mukaan sopimusta _ei sovelleta 
erityiseen arpajaisista ja vedonlyönmst~ saadun 
voiton verottamiseen. Perinnöstä ja lahjasta suo­
ritettavat verot jäävät myös sopimuksen sovelta­
misalan ulkopuolelle. Suomi on kuitenkin tehnyt 
Norjan, Ruotsin ja Tanskan kanssa eri~yisiä s<;>pi­
muksia perinnön tai jäämistön kaksmkertaisen 
verotuksen välttämiseksi. Tanskan kanssa tehtyä 
sopimusta voidaan soveltaa myös lahjaan. 

3-5 artikla. Näissä artikloissa määritellään 
eräät sopimuksessa esiintyvät sanonn_at. _Eräin 
poikkeamin artiklat ovat _OECD:n ?Iallis?pimuk­
sen mukaisia. Määritelmiä on myös sopimuksen 
muissa artikloissa. Niinpä esimerkiksi sanonnat 
"osinko", "korko" ja "rojalti" määritellään 
niissä artikloissa, joissa käsitellään näiden tulola­
jien verotusta (10,11 ja 12 artikla). Sopimuksen 3 
artiklan 1 kappaleen a kohdan mukaan sanonnat 
"Tanska", "Suomi", "Islanti", "Norja" ja 
"Ruotsi" käsittävät myös kunkin valtion alueve­
sien ulkopuolella olevan alueen, jota tavallisesti 
kutsutaan "mannerjalustaksi". Tanskan, Suo­
men ja Norjan osalta jätetään soveltamisalan 
ulkopuolelle eräitä nimettyjä alueita, joilla näillä 
valtioilla on suvereniteetti. Nämä määräykset 
ovat Norjan ja Tanskan osalta yhtäpitäviä niiden 
määräysten kanssa, jotka sisä!tyvät nykyisiin ~~?­
men ja näiden valtioiden välisun k~denkes~lSlm 
sopimuksiin. Nyt esillä oleva sopu~us v01d_aan 
kuitenkin 30 artiklan määräysten nojalla laaJen­
taa käsittämään myös soveltamisalan ulkopuolelle 
jätetyt alueet. Tällainen laajentaminen voi ~apah­
tua diplomaattiteitse noottienvaihdolla Ilman, 
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että sopimusta tarvitsee muuttaa. Sanonta "Suo­
mi" ei Suomen kunnallisveron osalta käsitä Ah­
venanmaan maakuntaa, joten sopimusta ei maa­
kunnassa sovelleta tähän veroon. Sopimuksen 
laajentaminen käsittämään maakunta kunnallis­
veron osalta edellyttää Ahvenanmaan maakunta­
päivien suostumusta, joka voidaan antaa jo en­
nen sopimuksen voimaantuloa. Vastaavia mää­
räyksiä on myös voimassa olevassa Ruotsin kanssa 
tehdyssä sopimuksessa ja eräissä muissa aikaisem­
missa Suomen tekemissä verosopimuksissa. Kaik­
ki nämä sopimukset on laajennettu käsittämään 
Ahvenanmaan maakunta. Tarkoituksena on, että 
monenkeskistä Pohjoismaiden välistä sopimusta 
laajennetaan vastaavasti. Sopimuksen 4 artikla 
sisältää määräyksiä siitä, missä henkilön kotipai­
kan on katsottava olevan sopimuksen tarkoitta­
massa mielessä. Artikla on asiallisesti OECD:n 
mallisopimuksen mukainen. Kiinteää toimipaik­
ka koskevilla 5 artiklan määräyksillä on merkitys­
tä etenkin 7 artiklan soveltamisen kannalta. Sopi­
musvaltiossa olevaa yritystä, joka harjoittaa liike­
toimintaa toisessa valtiossa, voidaan nimittäin 
verottaa liiketulosta tässä toisessa valtiossa vain, 
jos yrityksellä on kiinteä toimipaikka siellä (7 
artiklan 1 kappale). Sanonnan "kiinteä toimi­
paikka'' sisällöllä on lisäksi merkitystä 5 artiklan 
2 kappaleessa olevan niin sanotun 183-päivän 
säännön soveltamisen kannalta. Tästä syystä on 
sanonnan ''kiinteä toimi paikka'' tarkka määritte­
leminen ratkaisevan tärkeää. Tällainen määritel­
mä sisältyy 5 artiklaan. Artiklan määräykset ovat 
täysin mallisopimuksen vastaavien määräysten 
mukaiset. Erittäin tarkasta määritelmästä huoli­
matta on odotettavissa, että 5 artikla aiheuttaa 
tulkintakiistoja. Sopimukseen liittyvän pöytäkir­
jan 1 kohdassa on säännelty pari tapausta, jotka 
ovat aiheuttaneet vaikeuksia käytännössä. Mo­
lemmissa tapauksissa on kysymys 5 artiklan 3 
kappaleessa olevan kahdentoista kuukauden 
säännön tulkinnasta ja soveltamisesta. Ensimmäi­
nen tapaus koskee tilannetta, jossa sopimusvalti­
ossa oleva yritys harjoittaa rakennus- tai asennus­
toimintaa toisessa valtiossa samanaikaisesti useissa 
paikoissa, ja toiminta jossakin tai joissakin näistä 
paikoista, mutta ei kaikissa, kestää yli kahden­
toista kuukauden ajan. Toinen tapaus koskee 
sopimusvaltiossa olevaa yritystä, jolla on toisessa 
valtiossa useita peräkkäisiä paikkoja, jossa harjoi­
tetaan rakennus- tai asennustoimintaa, ja toimin­
nan yhteenlaskettu aika on yli kaksitoista kuu­
kautta. Molemmissa tapauksissa voivat niiden 
valtioden toimivaltaiset viranomaiset, joita asia 
koskee, pyrkiä sopimuksin ratkaisemaan, muo-

dostavatko tällaiset paikat yhdessä kiinteän toi­
mipaikan toisessa valtiossa. 

6 artikla. Tähän artiklaan sisältyvät kiinteästä 
omaisuudesta saadun tulon verottamista koskevat 
määräykset. Artiklan 1-3 ja 5 kappale ovat 
asiallisesti OECD:n mallisopimuksen mukaiset. 
Artiklan 4 ja 6 kappale on otettu sopimukseen 
Suomen aloitteesta. Kiinteästä omaisuudesta saa­
tuun tuloon rinnastetaan viimeksi mainittujen 
määräysten mukaan muun muassa tulo, joka 
saadaan kiinteistöyhteisön osakkeen tai muun 
yhteisöosuuden perusteella hallitun huoneiston 
vuokralleannosta. Niin ollen voidaan esimerkiksi 
tulosta, jonka suomalaisen asunto-osakeyhtiön 
osakkeenomistaja saa niin sanotun osakehuoneis­
ton vuokralleannosta, verottaa Suomessa. 

7 artikla. Tämä artikla on asiallisesti OECD:n 
mallisopimuksen vastaavan artiklan mukainen. 
Artiklan mukaan sopimusvaltiossa olevan yrityk­
sen saamasta liiketulosta voidaan verottaa toisessa 
sopimusvaltiossa vain, jos yritys harjoittaa toi­
mintaansa viimeksi mainitussa valtiossa olevasta 
kiinteästä toimipaikasta. Sanonta "kiinteä toimi­
paikka'' määritellään 5 artiklassa. Sopimukseen 
liittyvän pöytäkirjan II. 3 ja 4 kohdassa on 
erityisiä määräyksiä sellaisen yrityksen liiketulon 
verottamisesta, jonka toiminta käsittää poroaito­
jen rakentamisen ja kunnossapidon Suomen ja 
Norjan välisellä valtakunnanrajalla. 

8 artzkla. Tämä artikla sisältää kansainvälisestä 
meri- ja ilmakuljetuksesta saadun tulon osalta 
poikkeuksia 7 artiklan määräyksiin. Tällaisesta 
tulosta verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, 
jossa yrityksen tosiasiallinen johto on (1 kappale). 
Tätä pääsääntöä täydennetään samassa kappalees­
sa olevalla määräyksellä sen tapauksen varalta, 
että valtio, jossa yrityksen tosiasiallinen johto on, 
ei ole sama kuin yrityksen kotivaltio. Täydentävä 
määräys merkitsee tällaisessa tapauksessa, että 
yrityksen tulosta verotetaan vain yrityksen koti­
valtiossa siltä osin kuin valtio, jossa yrityksen 
tosiasiallinen johto on, ei voi käyttää pääsäännön 
mukaista verotusoikeutta. Pöytäkirjan V kohta 
sisältää lisäpoikkeuksen 8 artiklan 1 kappaleen 
pääsäännöstä. Jos meri- tai ilmakuljetusyritykses­
sä on useita osakkaita, jotka asuvat eri Pohjois­
maissa, voidaan verotusoikeus tietyin edellytyksin 
jakaa kotivaltioiden kesken. 

9 artikla. Etuyhteydessä keskenään olevien yri­
tysten saamaa tuloa saadaan tämän artiklan mu­
kaan oikaista, jos perusteetonta voitonsiirtoa voi­
daan näyttää. Suomessa tällä määräyksellä on 
merkitystä verotuslain 73 §:n 1 momentin 
(260/65) soveltamisen kannalta. 
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10 artzkla. Osingosta voidaan verottaa suna 
sopimusvaltiossa, jossa osingon saaja asuu ( 1 kap­
pale). Jos kuitenkin osingon saajana on suomalai­
nen yhtiö, osinko on Suomessa vapautettu veros­
ta samassa laajuudessa kuin suomalaiselta yhtiöl­
tä saatu osinko on vapautettu verosta Suomen 
verolainsäädännön mukaan (8 kappaleen ensim­
mäinen alakappale). Viittaus Suomen verolain­
säädäntöön tarkoittaa tällä hetkellä elinkeinotu­
lon verottamisesta annetun lain 6 §:n 1 momen­
tin 5 kohtaa (846/80) sekä 2 ja 3 momenttia 
(821178). Osingosta voidaan artiklan 3 kappa­
leen mukaan verottaa myös siinä sopimusvaltiossa 
jossa osingon maksavan yhtiön kotipaikka on 
(lähdevaltio ). Tällöin vero lähdevaltiossa on 
OECD:n mallisopimuksen mukaisesti rajoitettu 
5 prosenttiin osingon kokonaismäärästä, jos osin­
gon saajana on yhtiö, joka välittömästi hallitsee 
vähintään 25 prosenttia osingon maksavan yhtiön 
pääomasta, ja muissa tapauksissa 15 prosenttiin 
osingon kokonaismäärästä, jollei osingon verotta­
mista lähdevaltiossa olevan kiinteän toimipaikan 
tai kiinteän paikan tulona koskevia 2 kappaleen 
määräyksiä ole sovellettava. Syntynyt kaksinker­
tainen verotus poistetaan, milloin Suomi on 
osingon saajan kotivaltio, veronhyvityksellä 
25 artiklan 2 kappaleen a kohdan määräysten 
mukaisesti. Vaikka eri Pohjoismaiden verolain­
säädännöt rakentuvatkin keskenään pääasiallisesti 
yhtenäisille periaatteille, on kuitenkin niiden 
välillä tärkeitä kansallisia eroja, erityisesti yhteisö­
jen saaman tulon ja osingon verottamisessa. Tästä 
syystä ei ole ollut mahdollista päästä yhtenäisiin 
sopimusmääräyksiin osingon osalta. Näin ollen 
voidaan islantilaisen yhtiön maksamasta osingos­
ta suoritettavaa Islannin veroa korottaa 5 prosen­
tista 15 prosenttiin, sikäli kuin osinkoa on 
vähennetty islantilaisen yhtiön tulosta Islannissa 
toimitetussa verotuksessa ( 4 kappale). Niin kauan 
kuin norjalaisilla yhtiöillä on oikeus valtionvero­
tuksessa vähentää jaettua voittoa, Norja voi läh­
deverona periä veroa osingosta enintään 15 pro­
senttia enintään 5 prosentin asemesta (5 kappa­
le). Vastaanottavan yhtiön kotivaltiossa 8 kappa­
leen mukaan myönnettävä vapautus tanskalaisen 
tai islantilaisen yhtiön maksamasta osingosta suo­
ritettavasta verosta on tehty riippuvaiseksi tietty­
jen lisäehtojen täyttymisestä. Tanskalaisen yhtiön 
maksaman osingon osalta on kaksi vaihtoehtoista 
lisäehtoa verosta vapautumiselle, sikäli kuin tä­
hän osinkoon sisältyy muuta osinkoa, jonka tans­
kalainen yhtiö on saanut Pohjoismaiden ulko­
puolella olevasta yhtiöstä. Ensimmäinen ehto on, 
että viimeksi mainitusta yhtiöstä saatu osinko on 

verotettu Tanskassa (8 kappaleen kolmannen ala­
kappaleen a kohta). Tässä tapauksessa myönne­
tään vapautus verosta ensimmäisen alakappaleen 
mukaan. Jos ei-pohjoismaisen yhtiön maksamasta 
osingosta sitä vastoin ei ole verotettu Tanskassa, 
sovelletaan verovapautta koskevaa määräystä tältä 
osin vain siinä tapauksessa, että osingon saava 
yhtiö olisi vapautettu ei-pohjoismaisen yhtiön 
maksamasta osingosta suoritettavasta verosta, jos 
osingon saava yhtiö olisi välittömästi omistanut 
ei-pohjoismaisen yhtiön osakkeet (8 kappaleen 
kolmannen alakappaleen b kohta). Islantilaisen 
yhtiön maksaman osingon osalta myönnetään 
ensimmäisen alakappaleen mukainen vapautus 
verosta vain sikäli kuin osinkoa ei saa vähentää 
islantilaisen yhtiön tulosta Islannissa toimitetta­
vassa verotuksessa (8 kappaleen neljäs alakappa­
le). Artiklan 9 kappaleen mukaan voivat toimi­
valtaiset viranomaiset sopia keskenään, että lai­
tos, joka tarkoituksensa perusteella on vapaa 
osingosta suoritettavasta verosta kotivaltiossaan, 
vapautetaan osingosta suoritettavasta verosta läh­
devaltiossa. 

11 arttkla. OECD:n mallisopimuksesta poike­
ten korosta verotetaan artiklan 1 kappaleen mu­
kaan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa koron 
saaja asuu, jollei koron verottamista lähdevaltios­
sa olevan kiinteän toimipaikan tai kiinteän pai­
kan tulona koskevia 2 kappaleen määräyksiä ole 
sovellettava. Tämä sääntely vastaa sitä käytäntöä, 
jota Suomi pyrkii noudattamaan neuvotellessaan 
verosopimuksista. Sääntely voidaan nähdä myös 
sitä taustaa vastaan, että luonnollisen henkilön, 
joka ei asu Suomessa, ja ulkomaisen yhteisön on 
tulo- ja varallisuusverolain (1043/74) 5 §:n 1 
momentin 2 kohdan mukaan vain eräissä harvi­
naisissa ja vähämerkityksellisissä tapauksissa suo­
ritettava Suomesta saadusta korosta veroa täällä. 

12 artikla. Rojaltista verotetaan vain siinä sopi­
musvaltiossa, jossa rojaltin saaja asuu (1 kappa­
le), jollei rojaltin verottamista lähdevaltiossa ole­
van kiinteän toimipaikan tai kiinteän paikan 
tulona koskevia 2 kappaleen määräyksiä ole so­
vellettava. Artiklan määräykset ovat asiallisesti 
OECD:n mallisopimuksen vastaavien määräysten 
mukaiset. Rojaltia, joka maksetaan kiinteän 
omaisuuden käyttöoikeudesta sekä kaivoksen tai 
muiden luonnonvarojen hyväksikäytöstä, verote­
taan 6 artiklan mukaan. 

Suomen puolelta esitettiin sopimusneuvotte­
luissa toivomus, että sopimuksessa tulisi antaa 
lähdevaltiolle oikeus periä veroa rajoitetun vero­
kannan mukaan niin sanotusta teollisuusrojaltis­
ta. Muut valtiot vastustivat kuitenkin tällaista 
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määräystä. Yksimielisyyteen päästiin kuitenkin 
siitä, että Suomen ja muiden sopimusvaltioiden 
välillä on aloitettava neuvottelut asiasta, jos Suo­
men ja useimpien muiden OECD:n teollistunei­
den jäsenvaltioiden välisten verosopimusten mu­
kaan Suomelle on myönnetty oikeus periä veroa 
Suomesta maksetusta teollisuusrojaltista. Määräys 
tästä on pöytäkirjan VI kohdassa. 

13 artikla. Myyntivoiton verottaminen säännel­
lään tässä artiklassa. Kiinteän omaisuuden luovu­
tuksesta saadusta voitosta voidaan OECD:n mal­
lisopimuksen mukaisesti verottaa siinä valtiossa, 
jossa omaisuus on (1 kappale). Asunto-osakeyh­
tiön osakkeen ja muun kiinteistöyhteisön osuu­
den luovutuksesta saatua voittoa koskeva 2 kap­
paleen määräys on otettu sopimukseen Suomen 
pyynnösta. Artiklan 3 kappaleen määräykset ovat 
asiallisesti OECD:n mallisopimuksen vastaavien 
määräysten mukaiset. Voitosta, joka saadaan lai­
van tai ilma-aluksen luovutuksesta, verotetaan 
4 kappaleen ensimmäisen lauseen mukaan vain 
siinä valtiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen johto 
on. Tämän kappaleen toisen lauseen osalta viita­
taan 8 artikkan 1 kappaleen vastaavaa määräystä 
koskevaan selostukseen. Meri- ja ilmakuljetusyri­
tysten tuloverotusta koskevia 8 artiklan 1 kappa­
leen määräyksiä selostettaessa mainitaan myös, 
että tiettyjä erityismääräyksiä, jotka tarkoittavat 
verotusoikeuden jakamista, on otettu sopimuk­
seen niiden tapausten varalta, jolloin tällaisessa 
yrityksessä on useita osakkaita, joilla on kotipaik­
ka eri valtioissa (pöytäkirjan V kohta). Vastaava 
jako voidaan pöytäkirjan juuri mainitun kohdan 
mukaan suorittaa myyntivoiton verotuksessa. 
Muun kuin 1-4 kappaleessa tarkoitetun omai­
suuden luovutuksesta saadusta voitosta verote­
taan pääsääntöisesti vain luovuttajan kotivaltiossa 
(5 kappale). Tästä säännöstä tehtävistä poikkeuk­
sista määrätään 6 ja 7 kappaleessa. Näiden kap­
paleiden määräyksillä on vastine niissä voimassa 
olevissa verosopimuksissa, jotka Suomi on tehnyt 
Norjan ja Ruotsin kanssa. 

14 artikla. Itsenäisestä ammatinharjoittamises­
ta saatua tuloa verotetaan vain siinä sopimusvalti­
ossa, jossa tulon saaja asuu, jollei hänellä ole 
ammattinsa harjoittamista varten toisessa sopi­
musvaltiossa kiinteää paikkaa, esimerkiksi vas­
taanotto- tai toimistohuoneistoa. Viimeksi maini­
tussa tapauksessa voidaan kiinteään paikkaan 
kuuluvasta tulosta verottaa siinä valtiossa, jossa 
tämä kiinteä paikka on. Artikla on asiallisesti 
OECD:n mallisopimuksen mukainen. 

15 artikla. Yksityisestä palveluksesta saadun 
tulon verotusta säännellään tässä artiklassa, joka 

noudattaa OECD:nmallisopimuksen pääperiaat­
teita. Tuloa voidaan siis pääsääntöisesti verottaa 
siinä valtiossa, jossa työ tehdään (1 kappale). 
Poikkeuksen muodostavat tietyt niin sanotun 
183-päivän säännön mukaiset tilapäistyöt. Tätä 
sääntöä koskevat määräykset on otettu 2 kappa­
leeseen. 

Pohjoismaiden välillä on nykyisten sopimusten 
mukaan voimassa erityisiä, OECD:n mallisopi­
muksesta osittain poikkeavia, laivassa tai ilma­
aluksessa toimessa olevaa henkilöstöä koskevia 
määräyksiä. Laivassa palvelevien osalta tämä joh­
tuu siitä, että Pohjoismaissa, Islantia lukuun 
ottamatta, on voimassa erityisiä ja keskenään 
samankaltaisia merimiesverotusta koskevia mää­
räyksiä, jotka ovat 'syntyneet Pohjoismaiden väli­
sen yhteistyön tuloksena. Nykyiset kahdenkeski­
set määräykset on siirretty pääosiltaan muutta­
mattomina esillä olevaan sopimukseen (3 kap­
pale). 

Sopimukseen liittyvään pöytäkirjaan on otettu 
erityismääräyksiä, jotka koskevat 1) artiklan so­
veltamista. Pöytäkirjan 11.3 ja 4 kohdan mukaan 
sovelletaan erityisiä määräyksiä sellaisesta työstä 
saadun tulon verottamiseen, joka käsittää poroai­
tojen rakentamisen ja kunnossapidon Suomen ja 
Norjan välisellä valtakunnanrajalla. Tässä sovelle­
taan samoja periaatteita kuin niiden yritysten 
verottamisessa, joiden toiminta käsittää poroaito­
jen rakentamisen ja kunnossapidon (11.1 kohta). 
. Suomen ja Norjan sekä Suomen ja Ruotsin 
välillä voimassa olevissa kahdenkeskisissä sopi­
muksissa on erityisiä määräyksiä, jotka koskevat 
niin sanottujen rajankävijöiden verotusta. Rajan­
käviiällä tarkoitetaan henkilöä, joka asuu sopi­
musvaltiossa ja säännöllisesti oleskelee tämän 
valtion rajakunnassa olevassa vakinaisessa asun­
nossaan sekä työskentelee naapurivaltion rajakun­
nassa. Rajankävijää verotetaan vain kotivaltiossa 
tulosta, jonka hän on saanut naapurivaltiossa 
tehdystä työstä. Myös esillä olevassa sopimuksessa 
on vastaavia rajankävijöiden verotusta koskevia 
määräyksiä (pöytäkirjan VII ja VIII kohta). Nämä 
määräykset koskevat kuitenkin vain Suomen ja 
Ruotsin, Norjan ja Ruotsin sekä Suomen ja 
Norjan välisiä suhteita. 

16 artikla. Artiklan mukaan voidaan johtajan­
palkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, 
jonka sopimusvaltiossa asuva yritys maksaa, ve­
rottaa tässä valtiossa. Määräys on OECD:n malli­
sopimuksen vastaavan määräyksen mukainen. 

17 artikla. Taiteilijoiden ja urheilijoiden tässä 
ominaisuudessaan saamasta hyvityksestä voidaan 
aina verottaa siinä valtiossa, jossa toimintaa har-
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joitetaan (1 kappale). Tätä määräystä sovelletaan 
riippumatta siitä, onko tulon saaja toisen palve­
luksessa oleva henkilö vai vapaan ammatin har­
joittaja. Kiinteää paikkaa koskevia 14 artiklan ja 
183-päivän sääntöä koskevia 15 artiklan määräyk­
siä ei siis sovelleta. Artiklan 2 kappaleen mää­
räysten tarkoituksena on estää niin sanotun tai­
teilijayhtiön perustamisella tapahtuva 1 kappa­
leen määräyksen kiertäminen. Molemmat kappa­
leet ovat asiallisesti OECD:n mallisopimuksen 
mukaiset. Artiklan 3 kappaleen määräyksen tar­
koituksena on estää, että yritys jää kokonaan 
verottamatta, jos valtio, jossa toimintaa harjoite­
taan, ei lainsäädäntönsä mukaan voi verottaa 
hyvitystä. Määräyksellä ei ole Suomelle merkitys­
tä, koska Suomi soveltaa veronhyvitysmenetel­
mää kaksinkertaisen verotuksen poistamiseksi, 
mikä merkitsee, että Suomessa asuvaa taiteilijaa 
tai urheilijaa periaatteellisesti aina verotetaan 
saamastaan hyvityksestä, vaikka toimintaa harjoi­
tetaan toisessa Pohjoismaassa. 

18 artikla. Eläkkeen, elinkoron sekä sosiaali­
lainsäädännön mukaan tapahtuvan suorituksen 
verottaminen käsitellään tässä artiklassa. Tällaista 
tuloa verotetaan vain siinä valtiossa, josta maksu 
tapahtuu. Artiklan piiriin kuuluu myös julkisen 
palveluksen perusteella maksettu eläke. Määräys 
merkitsee muutosta useihin nykyisiin kahdenkes­
kisiin sopimuksiin verrattuna, ja sen seurauksena 
Suomen sisäisiä määräyksiä, jotka koskevat ulko­
mailla asuvan henkilön saaman tällaisen tulon 
verottamista, voidaan soveltaa täydessä laajuudes­
saan. 

19 artikla. Tässä artiklassa käsitellään julkisesta 
palveluksesta saatua tuloa, ei kuitenkaan elä­
kettä. Tuloa verotetaan 1 kappaleessa olevan 
pääsäännön mukaan vain siinä sopimusvaltiossa, 
josta maksu tapahtuu. Artiklan 2 kappaleessa 
tarkoitetuissa tapauksissa tuloa verotetaan kuiten­
kin vain saajan kotivaltiossa. Artiklan 2 kappa­
leen c kohdan määräyksellä ei kuitenkaan ole 
vastinetta mallisopimuksessa. Määräyksellä, jonka 
tarkoituksena on estää, että julkisesta palveluk­
sesta saatu tulo jää kokonaan verottamatta, ei ole 
aineellista merkitystä Suomelle, koska suomalai­
sen julkisyhteisön palveluksessa tehdyn työn pe­
rusteella maksetusta hyvityksestä aina voidaan 
tulo- ja varallisuusverolain 6 § :n 5 kohdan mu­
kaan verottaa Suomessa. 

Julkisen palveluksen perusteella maksetusta 
eläkkeestä verotetaan, kuten edellä on mainittu, 
18 artiklan mukaan. Sopimus poikkeaa tältä osin 
OECD:n mallisopimuksesta, jossa samoja vero-

tusperiaatteita sovelletaan sekä eläkkeeseen että 
palkkaan. 

20 artikla. Tässä artiklassa on määräyksiä opis­
kelijoiden ja harjoittelijoiden saamien tulojen 
verovapaudesta eräissä tapauksissa. Artiklan 1 
kappale on asialliselta sisällöltään OECD:n malli­
sopimuksen mukainen. Artiklan 2 kappaleella, 
joka koskee työtulon verovapautta, on vastineen­
sa voimassa olevassa Suomen ja Ruotsin välisessä 
sopimuksessa. Tämän lisäksi on kuitenkin pidetty 
perusteltuna myöntää Islannissa asuville opiskeli­
joille ja harjoittelijoille erityisen edullinen vero­
tuskohtelu silloin, kun he työskentelevät muussa 
Pohjoismaassa. Tätä koskevat määräykset on otet­
tu pöytäkirjan X kohtaan. 

21 artikla. Viime vuosina on rannikon ulko­
puolella olevien kaasu- ja öljyvarojen tutkiminen 
ja hyväksikäyttö (' 'offshore-toiminta' ') saanut 
yhä suuremman taloudellisen merkityksen, var­
sinkin Norjassa, mutta myös Tanskassa. Näiden 
luonnonesiintymien hyväksikäyttö on vetänyt 
puoleensa ulkomaisia yrityksiä ja ulkomaista työ­
voimaa. Tässä yhteydessä ovat myös verotuskysy­
mykset tulleet ajankohtaisiksi. Tämän toiminnan 
harjoittamiselle ominaiset erityisolosuhteet ovat 
johtaneet siihen, että verosopimuksissa tavallises­
ti olevat määräykset, jotka koskevat liiketulon 
sekä vapaasta ammatista ja yksityisestä palveluk­
sesta saadun tulon verottamista, vain poikkeuk­
sellisesti johtavat tyydyttävään tulokseen. Sopi­
muksen 5 artiklan 2 kappaleen f kohdassa määrä­
tään paikasta, jossa luonnonvaroja louhitaan, että 
tällainen paikka muodostaa kiinteän toimipai­
kan, kun taas paikka, jossa tällaisia luonnonvaro­
ja tutkitaan, ei kuulu määräyksen piiriin. Esillä 
olevassa sopimuksessa on kaikki määräykset, jot­
ka koskevat rannikon ulkopuolella tapahtuvasta 
liiketoiminnasta tai työstä saadun tulon verotta­
mista, koottu 21 artiklaan. Vastaavia määräyksiä 
ei ole voimassa olevissa sopimuksissa. Nämä mää­
räykset ovat pääasiallisesti Norjan ja Ison-Britan­
nian välisen verosopimuksen määräysten mukai­
set. Yrityksellä, joka harjoittaa tässä tarkoitettua 
toimintaa toisessa valtiossa, katsotaan olevan 
kiinteä toimipaikka siellä, jollei toiminta kestä 
enintään 30 päivää 12 kuukauden aikana. Tämän 
artiklan määräykset koskevat toimintaa sekä man­
nerjalustalla että sillä merenpohjan osalla, joka 
sijaitsee valtion aluevesillä (7 kappale). 

22 artikla. Tulosta, jota ei ole käsitelty 6-21 
artiklassa, verotetaan pääsäännön mukaan vain 
siinä sopimusvaltiossa, jossa tulon saaja asuu. 
Artiklan määräykset ovat asiallisesti OECD:n 
mallisopimuksen mukaiset. 
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23 artikla. Varallisuuden verottamista koskevat 
määräykset sisältyvät tähän artiklaan, joka olen­
naisilta osiltaan on OECD:n mallisopimuksen 
mukainen. Artiklan 2 kappaleen määräysten 
osalta viitataan edellä olevaan 6 artiklan 4 ja 6 
kappaletta koskevaan selostukseen. Artiklan 3 
kappaleen toisessa lauseessa oleva määräys on 
otettu sopimukseen samasta syystä kuin vastaavat 
8 artiklan 1 kappaleen toisen lauseen ja 13 
artiklan 4 kappaleen toisen lauseen määräykset. 
Pöytäkirjan V kohdan määräysten osalta viitataan 
8 ja 13 artiklan kohdalla olevaan selostukseen. 

24 artikla. Tämän artiklan mukaan tulosta tai 
varallisuudesta, josta sopimusvaltiossa asuvaa 
kuolinpesää verotetaan, ei saa verottaa toisessa 
sopimusvaltiossa asuvaa kuolinpesän osakasta. 
Määräyksellä, jolla ei ole vastinetta OECD:n 
mallisopimuksessa, on Suomessa merkitystä tulo­
ja varallisuusverolain 18 §:n soveltamisen kannal­
ta, ja sen tarkoituksena on estää kuolinpesän 
saaman tulon tai sen omistaman varallisuuden 
verottaminen sekä kuolinpesän että sen osakkai­
den tulona tai varallisuutena. Vastaavia määräyk­
siä on nykyisissä Suomen ja Ruotsin sekä Suomen 
ja Tanskan välillä tehdyissä sopimuksissa. 

25 artikla. Kaksinkertaisen verotuksen poista­
mista koskevat määräykset ovat tässä artiklassa 
(menetelmäartikla). Suomi, Ruotsi ja Tanska so­
veltavat veronhyvitysmenetelmää (1,2 ja 5 kappa­
le), kun taas Islanti ja Norja soveltavat vapautus­
menetelmää (3 ja 4 kappale) päämenetelmänä. 
Sopimuksessa on kuitenkin ennakoitu, että Islan­
ti ja Norja myöhemmin haluavat muuttaa mene­
telmämääräyksiään (pöytäkirjan XI kohta). Suo­
mikin soveltaa kuitenkin vapautusmenetelmää 
sellaisissa tapauksissa, joissa tuloa tai varallisuutta 
sopimuksen mukaan verotetaan vain toisessa 
Pohjoismaassa (2 kappaleen b kohta). Ulkomai­
sen veron vähentämistä koskevat määräykset mer­
kitsevät, kun Suomi on tulon saajan tai varalli­
suuden omistajan kotivaltio, että häntä verote­
taan Suomessa myös sellaisesta tulosta tai varalli­
suudesta, josta sopimuksen mukaan voidaan ve­
rottaa toisessa sopimusvaltiossa ( lähdevaltio). 
Suomen tuloverosta tai varallisuusverosta vähen­
netään kuitenkin se tulovero tai varallisuusvero, 
joka sopimuksen mukaisesti on maksettu lähde­
valtiossa. Vähennyksen määrä on kuitenkin rajoi­
tettu siihen kysymyksessä olevasta tulosta tai 
varallisuudesta Suomessa maksettavan veron 
osaan, joka suhteellisesti jakautuu sille tulolle tai 
varallisuudelle, josta voidaan verottaa lähdeval­
tiossa. Veronhyvitysmenetelmää ei tietenkään so­
velleta niissä tapauksissa, joissa osinko on vapaa 

Suomen verosta 10 artiklan 8 kappaleen ensim­
mäisen alakappaleen määräysten nojalla. 

26 artikla. Sopimuksen eräissä artikloissa mää­
rätään, että tulosta verotetaan vain yhdessä valti­
ossa (esimerkiksi 11 artikla). Tällaisella määräyk­
sellä siis suljetaan kaikki muut sopimusvaltiot 
verotusoikeuden ulkopuolelle. Eräiden muiden 
artikloiden mukaan verotusoikeus kuitenkin an­
netaan useammalle kuin yhdelle valtiolle ( esi­
merkiksi 6 artikla). Se seikka, että muista sopi­
musvaltioista yksi saa verottaa tulosta, ei sulje 
pois kolmannen sopimusvaltion verotusoikeutta. 
Verotusta saattaa siis syntyä kolmessakin valtios­
sa. Verotusoikeuden rajoittamista koskevan 26 
artiklan tarkoituksena on estää tällainen verotus. 

27 artikla. Tavanomaisia syrjintäkieltoa koske­
via määräyksiä on otettu tähän artiklaan. Mää­
räykset ovat pääasiallisesti OECD:n mallisopi­
muksen vastaavien määräysten mukaiset. Artik­
lan 2 kappaleen toisen alakappaleen toisessa 
lauseessa ja kolmannessa alakappaleessa olevat 
määräykset on kuitenkin siirretty sopimukseen 
nykyisistä Suomen ja Ruotsin sekä Norjan ja 
Ruotsin välillä tehdyistä sopimuksista. Artiklan 5 
kappaleessa olevalla määräyksellä on vastine Suo­
men ja Norjan välillä voimassa olevassa sopimuk­
sessa. 

28 artikla. Tässä artiklassa säännellään keski­
näistä sopimusmenettelyä. Artiklan 1 ja 2 kappa­
leen määräykset ovat asiallisesti OECD:n malliso­
pimuksen vastaavien määräysten mukaiset. Artik­
lan 3 kappaleen ensimmäisen alakappaleen en­
simmäinen lause on pääasiallisesti muuttamatto­
mana siirretty sopimukseen Pohjoismaiden väli­
sestä virka-apua veroasioissa koskevasta monen­
keskisestä sopimuksesta (SopS 2/73). Saman 
alakappaleen toisella lauseella on vastine Suomen 
ja Ruotsin välillä voimassa olevassa sopimuksessa. 
Sopimusneuvotteluissa on kuitenkin yksimielisyys 
vallinnut siitä, että monenkeskinen sopimus vaa­
tii kehittyneemmän järjestelmän tulkintaa ja so­
veltamista koskevien kiistakysymysten ratkaisemi­
seksi kuin kahdenkeskinen sopimus. Tällöin on 
erityisen tärkeää, että tulkinta ja soveltaminen on 
mahdollisimman yhdenmukainen koko sopimus­
alueella. Artiklan 3 kappaleen toisessa alakappa­
leessa olevat määräykset on otettu sopimukseen 
tässä tarkoituksessa. Sisältö on pääasiallisesti Poh­
joismaiden välisen virka-apua veroasioissa koske­
van monenkeskisen sopimuksen 20 artiklan toi­
sen kappaleen toisen lauseen ja kolmannen kap­
paleen mukainen. 

29 artzkla. Tässä artiklassa on tavanomaisia 
määräyksiä, jotka koskevat diplomaattisia edusta-
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jia ja konsulivirkamiehiä. Artikla on OECD:n 
mallisopimuksen mukainen. 

30 artikla. Sopimuksen 3 artiklan 1 kappaleen 
a kohdan mukaan on eräät Suomen, Norjan ja 
Tanskan alueet jätetty sopimuksen soveltamisalan 
ulkopuolelle. Sopimuksen soveltamisala voidaan 
30 artiklan mukaan ulottaa käsittämään muun 
muassa Ahvenanmaan maakunta Suomen kun­
nallisveron osalta. Artiklan sisältöä on käsitelty 
edellä 3 artiklan kohdalla. 

31 artikla. Sopimuksen voimaantuloa koskevat 
määräykset sisältyvät tähän artiklaan. Sopimus 
tulee voimaan 30 päivänä siitä päivästä, jona 
kaikki sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet Suomen 
ulkoasiainministeriölle, että sopimuksen voi­
maantulemiseksi kussakin valtiossa vaadittavat 
toimenpiteet on suoritettu. Sopimuksen tultua 
voimaan sovelletaan sitä tuloon, joka saadaan 
voimaantuloa lähinnä seuraavan tammikuun 1 
päivästä alkaen, ja varallisuuteen, josta veroa on 
suoritettava voimaantuloa toiseksi seuraavana ka­
lenterivuotena tai sen jälkeen toimitettavan vero­
tuksen perusteella. Nykyiset 3 kappaleessa 
luetellut kahdenkeskiset sopimukset lakkaavat 
olemasta voimassa eikä niitä sovelleta tuloon tai 
varallisuuteen, johon esillä olevaa sopimusta ale­
taan soveltaa. 

Suomen ja Ruotsin välillä on voimassa sopimus 
uitosta Tornion ja Muonion rajajoissa (SopS 19/ 
49). Sopimuksessa on määräyksiä, jotka muun 
muassa koskevat mainittujen jokien uittoväylässä 
uittoa toimittamaan perustetun uittoyhdistyksen 
verovapautta. Esillä oleva sopimus ei vaikuta 
mainitun erityissopimuksen voimassaoloon (sopi­
mukseen liittyvän pöytäkirjan XI1.2 kohta). 

168301074W 

32 artikla. Sopimuksen paattym1sta koskevat 
määräykset sisältyvät tähän artiklaan. Sopimuk­
sen on määrä olla voimassa ilman aikarajoitusta. 

OECD:n mallisopimus sisältää määräyksiä ve­
rotusta koskevien tietojen vaihtamisesta. Esillä 
olevassa sopimuksessa ei ole tällaisia määräyksiä. 
Syynä tähän on, että vuonna 1972 tehty Pohjois­
maiden välinen virka-apua veroasioissa koskeva 
monenkeskinen sopimus sisältää määräyksiä täl­
laisten tietojen vaihtamisesta sekä muusta vero­
asioissa annettavasta hallinnollisesta virka-avusta. 

2. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisu us 

Sopimuksen useat määräykset poikkeavat voi­
massa olevasta verolainsäädännöstä. Tämän vuok­
si sopimus vaatii näiltä osin eduskunnan hyväksy­
misen. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Helsingis­
sä 22 päivänä maaliskuuta 1983 Suomen, 
Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan vä­
lillä tulo- ja varallisuusveroja koskevan 
kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi 
tehdyn sopimuksen määräykset, jotka 
vaativat Eduskunnan suostumuksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka kuu­
luvat lainsäädännön alaan, annetaan samalla 
Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava lakiehdo­
tus: 
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Laki 
Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan kanssa tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen 

verotuksen välttämiseksi tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 § 
Helsingissä 22 päivänä maaliskuuta 1983 Suo­

men, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan välillä 
tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertai­
sen verotuksen välttämiseksi tehdyn sopimuksen 
määräykset ovat, mikäli ne kuuluvat lainsäädän­
nön alaan, voimassa niin kuin niistä on sovittu. 

Helsingissä 14 päivänä lokakuuta 1983 

2 § 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöön­

panosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädettä­

vänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 
MAUNO KOMSTO 

Ulkoasiainministeri Paavo Väyrynen 
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Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan välinen 

SOPIMUS 

tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi 

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tans­
kan hallitukset, 

haluten tehdä sopimuksen tulo- ja varallisuus­
veroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen 
välttämiseksi, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 

Henkilöt, ;oihin sopimusta sovelletaan 

Tätä sopimusta sovelletaan henkilöihin, jotka 
asuvat sopimusvaltiossa tai useissa sopimusval­
tioissa. 

2 artikla 

Sopimuksen piiriin kuuluvat verot 

1. Tätä sopimusta sovelletaan veroihin, jot­
ka määrätään kunkin sopimusvaltion, sen val­
tiollisen osan tai paikallisviranomaisen lukuun 
tulon ja varallisuuden perusteella, verojen kan­
totavasta riippumatta. 

2. Tulon ja varallisuuden perusteella suori­
tettavina veroina pidetään kaikkia kokonaistu­
lcn tai kokonaisvarallisuuden ttaikka tulon tai 
varallisuuden osan perusteella suoritettavia ve­
roja, niihin luettuina irtaimen tai kiinteän omai­
suuden luovutuksesta saadun voiton perusteella 
suoritettavat verot sekä arvonnousun perusteella 
suoritettavat verot. 

3. Tällä hetkellä suoritettavat verot, joihin 
sopimusta sovelletaan, ovat: 

a) Tanskassa: 
1) valtion tulovero; 
2) kansaneläkemaksu; 
3) erityinen kansaneläkemaksu; 
4) päiväraharahastolle suoritetttava maksu; 
5) merimiesvero; 

6) erityinen tulovero; 
7) osinkovero; 
8) kunnan tulovero; 

b) Suomessa: 
1) valtion tulo- ja varallisuusvero; 
2) kunnallisvero; 
3) kirkollisvero; 
4) merimiesvero; ja 
9) kirkollisvero; 
10) maakunnan tulovero; ja 
11) valtion varallisuusvero; 
(jäljempänä "Tanskan vero"). 
5) lähdevero; 
(jäljempänä "Suomen vero"). 

c) Islannissa: 
1) valtion tulovero; 
2) kunnan tulovero; ja 
3) valtion varallisuusvero; 
(jäljempänä "Islannin vero"). 

d) Norjassa: 
1 ) valtion tulo- ja varallisuusvero; 
2) kunnan tulo- ja varallisuusvero; 
3) maakunnan tulovero; 
4) verojenjakorahastolle suoritettava yhtei­

nen vero; 
5) ulkomaisille taiteilijoille maksettavista hy-

vityksistä suoritettava maksu valtiolle; ja 
6 ) merimiesvero; 
(jäljempänä "Norjan vero"). 

e) Ruotsissa: 
1) valtion tulovero, siihen luettuina meri­

miesvero ja kuponkivero; 
2) eräistä julkisista esityksistä suoritettava 

suostuntamaksu; 
3 ) korvausvero; 
4) jakovero; 
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5) kunnan tulovero; ja 
6) valtion varallisuusvero; 
(jäljempänä "Ruotsin vero"). 

4. Tätä sopimusta sovelletaan myös kaik­
kiin samanlaisiin tai pääasiallisesti samanluon­
teisiin veroihin, joita on sopimuksen allekir­
joittamisen jälkeen suoritettava tällä hetkellä 
suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopi­
musvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on 
ilmoitettava toisilleen verolainsäädäntöönsä teh­
dyistä olennaisista muutoksista. 

5. Sopimusta ei missään sopimusvaltiossa 
sovelleta erityiseen arpajaisista ja vedonlyön­
nistä saadun voiton verrottamiseen eikä perin­
nön ja lahjan verottamiseen. 

3 artikla 

Yleiset määritelmät 

1. Jollei asiayhteydestä muuta johdu, on 
tätä sopimusta sovellettaessa seuraavilla sanon­
noilla jäljempänä mainittu merkitys: 

a) "Suomi" tarkoittaa Suomen Tasavaltaa; 
"Islanti" tarkoittaa Islannin Tasavaltaa; 
"Norja" tarkoittaa Norjan Kuningaskuntaa; 
"Ruotsi" tarkoittaa Ruotsin Kuningaskuntaa; 
"Tanska" tarkoittaa Tanskan Kuningaskuntaa; 

sanonta käsittää myös kunkin valtion alueve­
sien ulkopuolella olevat alueet, joilla tällä val­
tiolla lainsäädäntönsä mukaan ja kansainvälisen 
oikeuden mukaisesti on oikeuksia merenpohjan 
ja sen sisustan luonnonvarojen tutkimiseen ja 
hyväksikäyttöön (tällaista aluetta kutsutaan 
tässä sopimuksessa "mannerjalustaksi") ; 

sanonta "Tanska" ei käsitä Pärsaaria eikä 
Grönlantia; sanonta "Suomi" ei Suomen kun­
nallisveron osalta käsitä Ahvenanmaan maakun­
taa; sanonta "Norja" ei käsitä Huippuvuoria 
(jolla tarkoitetaan myös Karhusaarta), Jan 
Mayenia eikä Euroopan ulkopuolella olevia 
Norjan alueita ("biland"); 

b) "henkilö" käsittää luonnollisen henkilön, 
yhtiön ja muun yhteenliittymän; 

c) "yhtiö" tarkoittaa oikeushenkilöä tai 
muuta, jota verotuksessa käsitellään oikeus­
henkilönä; 

d) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toi­
sessa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoittaa 
yritystä, jota sopimusvaltiossa asuva henkilö 
harjoittaa, ja vastaavasti yritystä, jota toisessa 
sopimusvaltiossa asuva henkilö harjoittaa; 

e) "kansalainen" tarkoittaa luonnollista hen­
kilöä, jolla on sopimusvaltion kansalaisuus, sekä 
oikeushenkilöä, yhtymää tai muuta yhteenliit­
tymää, joka on muodostettu sopimusvaltiossa 
voimassa olevan lainsäädännön mukaan; 

f) "kansainvälinen liikenne" tarkoittaa sopi­
musta sopimusvaltiossa sovellettaessa kuljetusta 
laivalla tai ilma-aluksella, jota käyttävän yrityk­
sen tosiasiallinen johto on toisessa sopimusval­
tiossa, paitsi milloin laivaa tai ilma-alusta käy­
tetään ainoastaan ensiksi mainitussa valtiossa 
olevien paikkojen välillä; 

g) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa: 
1) Tanskassa: vero- ja maksuministeriä; 
2 ) Suomessa: valtiovarainministeriötä; 
3) Islannissa: valtiovarainministeriä; 
4) Norjassa: valtiovarain- ja tullideparte­

menttiä; 
5) Ruotsissa: valtiovarainministeriä; 

tai sitä kunkin valtion viranomaista, jolle anne­
taan tehtäväksi hoitaa tätä sopimusta koskevia 
kysymyksiä. 

2. Kun sopimusvaltio soveltaa tätä sopi­
musta, katsotaan jokaisella sanonnalla, jota ei 
ole sopimuksessa määritelty ja jonka osalta 
asiayhteydestä ei muuta johdu, olevan se mer­
kitys, joka sillä on tämän valtion sopimuksessa 
tarkoitettuihin veroihin sovellettavan lainsää­
dännön mukaan. 

4 artikla 

Kotipaikka 

1. Tätä sopimusta sovellettaessa sanonnalla 
"sopimusvaltiossa asuva henkilö" tarkoitetaan 
henkilöä, joka tämän valtion lainsäädännön mu­
kaan on siellä verovelvollinen kotipaikan, asu­
misen, liikkeen johtopaikan tai muun sellaisen 
seikan nojalla. Sanonta ei kuitenkaan käsitä 
henkilöä, joka on tässä valtiossa verovelvollinen 
vain tässä valtiossa olevista lähteistä saadun 
tulon tai siellä olevan varallisuuden perusteella. 

2. Milloin luonnollinen henkilö on 1 kappa­
leen määräysten mukaan useassa sopimusvaltios­
sa asuva, määritetään hänen kotipaikkansa seu­
raavasti: 

a) hänen katsotaan asuvan siinä valtiossa, 
jossa hänen käytettävänään on vakinainen asun­
to; jos hänen käytettävänään on vakinainen 
asunto useassa valtiossa, katsotaan hänen asu­
van siinä valtiossa, johon hänen henkilökohtai­
set ja taloudelliset suhteensa ovat kiinteimmät 
( elinetujen keskus); 
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b) jos ei voida ratkaista, missä valtiossa hä­
nen elinetujensa keskus on, tai jos hänen käy­
ltettävänään ei ole vakinaista asuntoa missään 
valtiossa, katsotaan hänen asuvan siinä valtios­
sa, jossa hän oleskelee pysyvästi; 

c) jos hän oleskelee pysyvästi useassa val­
tiossa tai ei oleskele pysyvästi missään niistä, 
katsotaan hänen asuvan siinä valtiossa, jonka 
kansalainen hän on; 

d) jos hän on usean valtion kansalainen tai 
ei ole minkään valtion kansalainen, on asian­
omaisten sopimusvaltioiden toimivaltaisten vi­
ranomaisten ratkaistava asia keskinäisin sopi­
muksin. 

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkilö 
on 1 kappaleen määräysten mukaan useassa so-­
pimusvaltiossa asuva, katsotaan henkilön asu­
van siinä valtiossa, jossa sen tosiasiallinen johto 
on. 

5 artikla 

Kiinteä toimipaikka 

1. Tätä sopimusta sovellettaessa sanonnalla 
"kiinteä toimipaikka" tarkoitetaan kiinteää lii­
kepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan 
tai osaksi harjoitetaan. 

2. Sanonta "kiinteä toimipaikka" käsittää 
erityisesti: 

a) yrityksen johtopaikan; 
b) sivuliikkeen; 
c) toimiston; 
d) tehtaan; 
e) työpajan; ja 
f) kaivoksen, öljy- tai kaasulähteen, louhok­

sen tai muun paikan, jossa luonnonvaroja lou­
hitaan. 

3. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus- tai 
asennustoimintaa, muodostaa kiinteän toimi­
paikan vain, jos toiminta kestää yli kahden­
toista kuukauden ajan. 

4. Tämän artiklan edellä olevien määräys­
ten estämättä sanonnan "kiinteä toimipaikka" 
ei katsota käsittävän: 

a) järjestelyjä, jotka on tarkoitettu ainoas­
taan yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoi­
mista, näytteillä pitämistä tai luovuttamista var­
ten; 

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitä­
mistä ainoastaan varastoimista, näytteillä pitä­
mistä tai luovuttamista varten; 

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pita­
mistä ainoastaan toisen yrityksen toimesta ta­
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten; 

d) kiinteän liikepaikan pitämistä ainoastaan 
tavaroiden ostamiseksi tai tietojen keräämiseksi 
yritykselle; 

e) kiinteän liikepaikan pitämistä ainoastaan 
muun luonteeltaan valmistelevan tai avustavan 
toiminnan harjoittamiseksi yritykselle; 

f) kiinteän liikepaikan pitämistä ainoastaan 
a) -e) kohdassa mainittujen toimintojen yh­
distämiseksi, edellyttäen että koko se kiinteästä 
liikepaikasta harjoitettava toiminta, joka perus­
tuu tähän yhdistämiseen, on luonteeltaan val­
mistelevaa tai avustavaa. 

5. Jos henkilö, olematta itsenäinen edus­
taja, johon 6 kappaletta sovelletaarr, toimii yri­
tyksen puolesta sekä hänellä on sopimusval­
tiossa valtuus tehdä sopimuksia yrityksen ni­
missä ja hän valtuuttaan siellä tavanomaisesti 
käyttää, katsotaan tällä yrityksellä 1 ja 2 kap­
paleen määräysten estämättä olevan kiinteä 
toimipaikka tässä valtiossa jokaisen toiminnan 
osalta, jota tämä henkilö harjoittaa yrityksen 
lukuun. Tätä ei kuitenkaan noudateta, jos tä­
män henkilön toiminta rajoittuu sellaiseen, joka 
mainitaan 4 kappaleessa ja joka, jos sitä har­
joitettaisiin kiinteästä liikepaikasta, ei tekisi 
tätä kiinteää liikepaikkaa kiinteäksi toimipai­
kaksi mainitun kappaleen määräysten mukaan. 

6. Yrityksellä ei katsota olevan kiinteää toi­
mipaikkaa sopimusvaltiossa pelkästään sen 
vuoksi, että se harjoittaa liiketoimintaa siinä 
valtiossa välittäjän, komissionäärin tai muun 
itsenäisen edustajan välityksellä, jos tämä hen­
kilö toimii säännönmukaisen liiketoimintansa 
rajoissa. 

7. Se seikka, että sopimusvaltiossa asuvalla 
yhtiöllä on määrääruisvalta yhtiössä - tai siinä 
on määrääruisvalta yhtiöllä - joka on toi­
sessa sopimusvaltiossa asuva taikka joka toisessa 
sopimusvaltiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko 
kiinteästä toimipaikasta tai muulla tavoin) , ei 
itsestään tee kumpaakaan yhtiötä toisen kiin­
teäksi toimipaikaksi. 

6 artikla 

Kiinteästä omaisuudesta saatu tulo 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa toisessa sopimusvaltiossa olevasta 
kiinteästä omaisuudesta (siihen luettuna maa-
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taloudesta ja metsätaloudesta saatu tulo), voi­
daan verottaa tässä toisessa valtiossa. 

2. a) Sanonnalla "kiinteä omaisuus" on, jol­
lei b) kohdan määräyksistä muuta johdu, sen 
sopimusvaltion lainsäädännön mukainen merki­
tys, jossa omaisuus on. 

b) Sanonta "kiinteä omaisuus" käsittää kui­
tenkin aina kiinteän omaisuuden tarpeiston, 
maataloudessa ja metsätaloudessa käytetyn elä­
vän ja elottoman irtaimiston, oikeudet, joihin 
sovelletaan yksityisoikeuden kiinteää omaisuut­
ta koskevia määräyksiä, kiinteän omaisuuden 
käyttöoikeuden sekä oikeudet määrältään muut­
tuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan 
kivennäisesiintymien, lähteiden ja muiden luon­
nonvarojen hyväksikäytöstä tai oikeudeSita nii­
den hyväksikäyttöön. 

3. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan tuloon, joka saadaan kiinteän omai­
suuden välittömästä käytöstä, sen vuokralle an­
tamisesta tai muusta käytöstä. 

4. Jos sellaisen yhtiön, jonka pääasiallisena 
tarkoituksena on omistaa kiinteää omaisuutta, 
osakkeiden tai muiden osuuksien omistus oi­
keuttaa osakkeiden tai osuuksien omistajan 
käyttämään yhtiölle kuuluvaa kiinteää omaisuut­
ta, voidaan tulosta, joka saadaan tällaisen käyt­
töoikeuden välittömästa käytöstä, sen vuokralle 
antamisesta tai muusta käytöstä, verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa kiinteä omaisuus on. 

5. Tämän artiklan 1 ja 3 kappaleen mää­
räyksiä sovelletaan myös yrityksen omistamasta 
kiinteästä omaisuudesta saatuun tuloon ja itse­
natsessä ammatinharjoittamisessa käytetystä 
kiinteästä omaisuudesta saatuun tuloon. 

6. Tämän artiklan 4 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan myös yrityksen omistamasta tai it­
senäisessä ammatinharjoittamisessa käytetystä 
käyttöoikeudesta saatuun tuloon. 

7 artikla 

Liiketulo 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yri­
tys saa, verotetaan vain siinä valtiossa, jollei 
yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimus­
valtiossa siellä olevasta kiinteästä toimipaikasta. 
Jos yritys harjoittaa liiketoimintaa tällä tavalla, 
voidaan tässä toisessa valtiossa verottaa yrityk­
sen saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta 
tulon osasta, joka on luettava kiinteään toimi­
paikkaan kuuluvaksi. 

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoit­
taa liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa siel­
lä olevasta kiinteästä toimipaikasta, luetaan, 
jollei 3 kappaleen määräyksistä muuta johdu, 
kussakin sopimusvaltiossa, jota asia koskee, 
kiinteään toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo, 
jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, 
jos se olisi ollut erillinen yritys, joka harjoit­
taa samaa tai samanluonteista toimintaa samo­
jen tai samanluonteisten edellytysten vallitessa 
ja itsenäisesti päättää liiketoimista sen yrityk­
sen kanssa, jonka kiinteä toimipaikka se on. 

3. Kiinteän toimipaikan tuloa määrättäessä 
on vähennykseksi hyväksyttävä kiinteästä toi­
mipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina 
yrityksen johtamisesta ja yleisestä hallinnosta 
johtuneet menot riippumatta siitä, ovatko ne 
syntyneet siinä valtiossa, jossa kiinteä toimi­
paikka on, vai muualla. 

4. Mikäli sopimusvaltiossa noudatetun käy­
tännön mukaan kiinteään toimipaikkaan kuulu­
vaksi luettava tulo määrätään jakamalla yri­
tyksen kokonaistulo yrityksen eri osien kes­
ken, eivät 2 kappaleen määräykset estä tätä 
sopimusvaltiota määräämästä verotettavaa tuloa 
tällaista jakamismenettelyä noudattaen. Käytet­
tävän jakamismenetelmän on kuitenkin johdet­
tava tässä artiklassa ilmaistujen periaatteiden 
mukaiseen tulokseen. 

5. Tuloa ei lueta kiinteään toimipaikkaan 
kuuluvaksi pelkästään sen perusteella, että kiin­
teä toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen lu­
kuun. 

6. Sovellettaessa edellä olevia kappaleita on 
kiinteään toimipaikkaan kuuluvaksi luettava 
tulo vuodesta toiseen määrättävä samaa mene­
telmää noudattaen, jollei pätevistä ja riittävistä 
syistä muuta johdu. 

7. Milloin liiketuloon sisältyy itulolajeja, 
joita käsitellään erikseen tämän sopimuksen 
muissa artikloissa, tämän artiklan määräykset 
eivät vaikuta sanottujen artiklojen määräyksiin. 

8 artikla 

Meri- ;a ilmakulietus 

1. Tulosta, joka saadaan laivan tai ilma­
aluksen käyttämisestä kansainväliseen liiken­
teeseen, verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, 
jossa yrityksen tosiasiallinen johto on. Mikäli 
tämä valtio lainsäädäntönsä johdosta ei voi 
verottaa koko tulosta, verotetaan tulosta vain 
siinä valtiossa, jossa asuva yritys on. 
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2. Jos merikuljetusta harjoittavan yrityksen 
tosiasiallinen johto on laivassa, johdon katso­
taan olevan siinä sopimusvaltiossa, jossa laivan­
isäntä asuu. 

3. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan myös tuloon, joka saadaan osallis­
tumisesta poollin, yhteiseen liiketoimintaan tai 
kansainväliseen kuljetusjärjestöön. 

9 artikla 

Etuyhteydessä keskenään olevat yritykset 

1. Milloin 
a) sopimusvaltiossa oleva yritys välittömästi 

tai välillisesti osallistuu toisessa sopimusvaltios­
sa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi 
omistaa osan sen pääomasta, taikka 

b) samat henkilöt välittömästi tai välillisesti 
osallistuvat sekä sopimusvaltiossa olevan yri­
tyksen että toisessa sopimusvaltiossa olevan yri­
tyksen johtoon tai valvontaan tahi omisltavat 
osan niiden pääomasta, 
noudatetaan seuraavaa. 

Jos jommassakummassa tapauksessa yritysten 
välillä kaupallisissa tai rahoitussuhteissa sovi­
taan ehdoista tai määrätään ehtoja, jotka poik­
keavat siitä mistä riippumattomien yritysten 
välillä olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka 
ilman näitä ehtoja olisi kertynyt toiselle näistä 
yrityksistä, mutta näiden ehtojen vuoksi ei ole 
kertynyt yritykselle, lukea tämän yrityksen tu­
loon ja verottaa siitä tämän mukaisesti. 

2. Jos sopimusvaltiossa syntyy 1 kappalees­
sa tarkoitettu kysymys, on tästä ilmoitettava toi­
sen sopimusvaltion, jota asia koskee, toimival­
taiselle viranomaiselle siinä tarkoituksessa, että 
voitaisiin harkita tällaisessa toisessa valtiossa 
asuvan yrityksen tuloa koskevan laskelman tar­
kistamista. Milloin syytä on, toimivaltaiset vi­
ranomaiset voivat kohtuullisella tavalla sopia 
keskenään tulon jakamisesta. 

10 artikla 

Osinko 

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
yhtiö maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuvalle 
henkilölle, voidaan verottaa tässä toisessa val­
tiossa. 

2. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla osingon 
saajalla on kiinteä toimipaikka tai kiinteä paik-

ka muussa sopimusvaltiossa kuin snna, JOssa 
hän asuu, ja osingon maksamisen perusteena 
oleva osuus tosiasiallisesti liittyy kiinteästä toi­
mipaikasta harjoitettuun liiketoimintaan tai 
kiinteästä paikasta harjoitettuun itsenäiseen am­
matti toimintaan, voidaan, 1 ja 3 kappaleen 
määräysten estämättä, osingosta, jonka sopi­
musvaltiossa asuva yhtiö maksaa tällaiselle saa­
jalle, verottaa 7 tai 14 artiklan määräysten mu­
kaisesti siinä sopimusvaltiossa, jossa kiinteä 
toimipaikka tai kiinteä paikka on. 

3. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
yhtiö maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuvalle 
henkilölle, voidaan verottaa myös siinä sopimus­
valtiossa, jossa asuva osingon maksava yhtiö 
on, tämän valtion lainsäädännön mukaan, mutta 
siten määrättävä vero ei saa olla suurempi kuin: 

a) 5 prosenttia osingon kokonaismäärästä, 
jos saajana on yhtiö (lukuun ottamatta henki­
löyhteenliittymää ja kuolinpesää), joka välittö­
mästi hallitsee vähintään 25 prosenttia osingon 
maksavan yhtiön pääomasta; 

b) 15 prosenttia osingon kokonaismäärästä 
muissa tapauksissa. 

4. Tämän artiklan 3 kappaleen a) kohdan 
määräysten estämättä voidaan osingosta suori­
tettavaa Islannin veroa korottaa 5 prose11Jtista 
enintään 15 prosenttiin, sikäli kuin tällaista 
osinkoa on vähennetty maksavan yhtiön tulosta 
Islannin veroa määrättäessä. 

5. Tämän artiklan 3 kappaleen a) kohdan 
määräysten estämättä voidaan osingosta suo­
ritettavaa Norjan veroa korottaa enintään 15 
prosenttiin. Tämä määräys on voimassa niin 
kauan kuin norjalaisilla yhtiöllä on oikeus 
valtionverotuksessa vähentää jaettua voittoa. 

6. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran­
omaiset sopivat keskenään, miten 3-5 kap­
paleen mukaisia rajoituksia sovelletaan. 

Tämän artiklan 3-5 kappaleen määräykset 
eivät vaikuta yhtiön verottamiseen siitä voi­
tosta, josta osinko maksetaan. 

7. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tässä 
artiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista, osuus­
todistuksista tai muista voitto-osuuteen oikeut­
tavista oikeuksista, jotka eivät ole saamisia, sa­
moin kuin muista yhtiöosuuksista saatua tuloa, 
jota sen valtion lainsäädännön mukaan, jossa 
asuva voiton jakava yhtiö on, kohdellaan vero­
tuksellisesti samalla tavoin kuin osakkeista saa­
tua tuloa. 

8. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
estämättä vapautetaan osinko, jonka sopimus-
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valtiossa asuva yhtiö maksaa muussa sopimus­
valtiossa kuin Tanskassa asuvalle yhtiölle, ve­
rosta tässä toisessa valtiossa sikäli kuin vapau­
tus olisi myönnetty tämän toisen valtion lain­
säädännön mukaan, jos molemmat yhtiöt olisi­
vat olleet siellä asuvia. 

Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten estä­
mättä vapautetaan osinko, jonka muussa sopi­
musvaltiossa kuin Tanskassa asuva yhtiö mak­
saa Tanskassa asuvalle yhtiölle, verosta Tans­
kassa Tanskan lainsäädännön mukaan. 

Sikäli kuin osinko, jonka Tanskassa asuva 
yhtiö verovuodelta maksaa toisessa sopimusval­
tiossa asuvalle yhtiölle, vastaa osinkoa, jonka 
ensiksi mainittu yhtiö välittömästi tai oikeus­
henkilön välityksellä on samana tai sitä aikai­
sempina verovuosina nostanut kolmannessa val­
tiossa asuvan yhtiön osakkeiden tai muiden 
osuuksien perusteella, myönnetään kuitenkin 
ensimmäisen alakappaleen mukainen vapautus 
verosta toisessa sopimusvaltiossa vain, jos 

a) osinko, joka on nostettu kolmannessa val­
tiossa asuvan yhtiön osakkeiden tai osuuksien 
perusteella, on verotettu Tanskassa tai, 

b) jollei näin ole, osinko olisi ollut vapaa 
verosta toisessa sopimusvaltiossa, jos kol­
mannessa valtiossa asuvan yhtiön osakkeet tai 
osuudet olisivat olleet toisessa sopimusvaltiossa 
asuvan yhtiön välittömässä omistuksessa. 

Islannissa asuvan yhtiön toisessa sopimus­
valtiossa asuvalle yhtiölle maksaman osingon 
osalta myönnetään ensimmäisen alakappaleen 
mukainen vapautus verosta toisessa sopimus­
valtiossa vain sikäli kuin osinkoa ei saa vähen­
tää islantilaisen yhtiön tulosta Islannin veroa 
laskettaessa. 

9. Tämän artiklan 3-5 kappaleen estämättä 
voivat sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran­
omaiset sopia keskenään, että osinko, jonka 
sopimuksessa nimetty, tarkoitukseltaan yleisesti 
hyvää tekevä tai muutoin yleishyödyllinen lai­
tos, joka on vapaa osingosta suoritettavasta ve­
rosta sen sopimusvaltion lainsäädännön mukaan, 
jossa laitos on asuva, vapautetaan toisessa sopi­
musvaltiossa tässä toisessa valtiossa olevalta 
yhtiöltä saadusta osingosta suoritettavasta ve­
rosta. 

10. Jos sopimusvaltiossa asuva yhtiö saa 
tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei tämä toinen 
valtio saa verottaa yhtiön maksamasta osingos­
ta, paitsi mikäli osinko maksetaan tässä toi­
sessa valtiossa asuvalle henkilölle tai mikäli 
osingon maksamisen perusteena oleva osuus 

tosiasiallisesti liittyy tässä toisessa valtiossa ole­
vaan kiinteään toimipaikkaan tai kiinteään paik­
kaan, eikä myöskään verottaa yhtiön jakamat­
tomasta voitosta, vaikka maksettu osinko tai 
jakamaton voitto kokonaan tai osaksi koostuisi 
tässä toisessa valtiossa kertyneestä tulosta. 

11. Sanonta "henkilöyhteenliittymä" tässä 
artiklassa tarkoittaa: 

a) Tanskan osalta: "interessentskab", "kom­
manditselskab" ja "partrederi" niroisiä yhteen­
liittymiä; 

b) Suomen osalta: avointa yhtiötä, komman­
diittiyhtiötä, laivanisännistäyhtiötä ja muuta 
tulo- ja varallisuusverolain (1043/74) 4 §:n 
2 momentissa tarkoitettua yhteenliittymää, mil­
loin niitä ei veroteta itsenäisinä verosubjek­
teina; 

c) Islannin osalta: "sameignarfelög" ja 
"samlög" niroisiä yhteenliittymiä, milloin niitä 
ei veroteta itsenäisinä verosubjekteina; 

d) Norjan osalta: kaikkia yhteenliittymiä, 
lukuun ottamatta "aksjeselskap" ia "komman­
dittaksjeselskap" niroisiä yhteenliittymiä; 

c) Ruotsin osalta: kauppayhtiötä, komman­
diittiyhtiötä ja siviiliyhtiötä. 

11 artikla 

Korko 

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja 
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle 
henkilölle, verotetaan vain tässä toisessa val­
tiossa. 

2. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla koron 
saajalla on kiinteä toimipaikka tai kiinteä paik­
ka muussa sopimusvaltiossa kuin siinä, jossa 
hän asuu, ja koron maksamisen perusteena 
oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy kiinteästä 
toimipaikasta harjoitettuun liiketoimintaan tai 
kiinteästä paikasta harjoitettuun itsenäiseen 
ammattitoimintaan, voidaan, 1 kappaleen mää­
räysten estämättä, korosta, joka kertyy sopi­
musvaltiosta ja maksetaan tällaiselle saajalle, 
verottaa 7 tai 14 artiklan määräysten mukai­
sesti siinä sopimusvaltiossa, jossa kiinteä toimi­
paikka tai kiinteä paikka on. 

3. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tässä 
artiklassa tuloa, joka saadaan kaikenlaatuisista 
saamisista riippumatta siitä, onko ne turvattu 
kiinteistökiinnityksellä vai ei, ja liittyykö niihin 
oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sa­
nonnalla tarkoitetaan erityisesti tuloa, joka saa-
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daan valtion antamista arvopapereista, ja tuloa, 
joka saadaan obligaatioista tai debentuureista, 
siihen luettuina tällaisiin arvopapereihin, obli­
gaatioihin tai debentuureihin liittyvät agiomää­
rät ja voitot. Maksun viivästymisen johdosta 
suoritettavaa sakkomaksua ei tätä artiklaa so­
vellettaessa pidetä korkona. 

4. Jos koron määrä maksajan ja saajan tai 
heidän molempien ja muun henkilön välisen 
erityisen suhteen vuoksi ylittää koron maksa­
misen perusteena olevaan velkaan nähden mää­
rän, josta maksaja ja saaja olisivat sopineet, 
jollei tällaista suhdetta olisi, sovelletaan tämän 
artiklan määräyksiä vain viimeksi mainittuun 
määrään. Tässä tapauksessa verotetaan tämän 
määrän ylittävästä maksun osasta kunkin asian­
omaisen sopimusvaltion lainsäädännön mukaan, 
ottaen huomioon tämän sopimuksen muut mää­
räykset. 

12 artikla 

Rojalti 

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja 
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle 
henkilölle, verotetaan vain tässä toisessa val­
tiossa. 

2. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla rojaltin 
saajalla on kiinteä toimipaikka tai kiinteä 
paikka muussa sopimusvaltiossa kuin siinä, 
jossa hän asuu, ja rojaltin maksamisen perus­
teena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti 
liittyy kiinteästä toimipaikasta harjoitettuun 
liiketoimintaan tai kiinteästä paikasta harjoi­
tettuun itsenäiseen ammattitoimintaan, voidaan, 
1 kappaleen määräysten estämättä, rojaltista, 
joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan täl­
laiselle saajalle, verottaa 7 tai 14 artiklan mää­
räysten mukaisesti siinä sopimusvaltiossa, jossa 
kiinteä toimipaikka tai kiinteä paikka on. 

3. Sanonnalla "roj alti" tarkoitetaan täs·sä 
artrklassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan 
korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tieteel­
lisen teoksen (siihen luettuina elokuvafilmi 
sekä radio- ja televisiolähetyksessä käytettävä 
filmi ja nauha) tekijänoikeuden, patentin, tava­
ramerkin, mallin tai muotin, piirustuksen, sa­
laisen kaavan tai valmistusmenetelmän käyttä­
misestä tai käyttöoikeudesta sekä teollisen, kau­
pallisen tai tieteellisen välineistön käyttämisestä 
tai käyttöoikeudesta tahi teollisia, kaupallisia 
tai tieteellisiä kokemuksia koskevista tiedoista. 
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4. Jos rojaltin määrä maksajan ja saajan tai 
heidän molempien ja muun henkilön välisen 
erityisen suhteen vuoksi ylittää rojaltin maksa­
misen perusteena olevaan käyttöön, oikeuteen 
tai tietoon nähden määrän, josta maksaja ja 
saaja olisivat sopineet, jollei tällaista suhdetta 
olisi, sovelletaan tämän artiklan määräyksiä 
vain viimeksi mainittuun määrään. Tässä ta­
pauksessa verotetaan tämän määrän ylittävästä 
maksun osasta kunkin asianomaisen sopimus­
valtion lainsäädännön mukaan, ottaen huo­
mioon tämän sopimuksen muut määräykset. 

13 artikla 

Myyntivoitto 

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoi­
tetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiin­
teän omaisuuden luovutuksesta, voidaan verot­
taa tässä toisessa valtiossa. 

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa 6 artiklan 4 kappaleessa tarkoite­
tun osakkeen tai muun osuuden luovutuksesta, 
voidaan verottaa siinä sopimusvaltiossa, jossa 
kiinteä omaisuus on. 

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa 
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole­
van kiinteän toimipaikan liikeomaisuuteen kuu­
luvan irtaimen omaisuuden tai sopimusvaltiossa 
asuvan henkilön toisessa sopimusvaltiossa itse­
näistä ammatinharjoittamista varten käytettä­
vänä olevaan kiinteään paikkaan kuuluvan irtai­
men omaisuuden luovutuksesta, voidaan verot­
taa tässä toisessa valtiossa. Sama koskee voit­
toa, joka saadaan tällaisen kiinteän toimipaikan 
(erillisenä tai koko yrityksen mukana) tai 
kiinteän paikan luovutuksesta. 

4. Voitosta, joka saadaan kansainväliseen 
liikenteeseen käytetyn laivan tai ilma-aluksen 
taikka tällaisen laivan sekä ilma-aluksen käyt­
tämiseen liittyvän irtaimen omaisuuden luovu­
tuksesta, verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, 
jossa yrityksen tosiasiallinen johto on. Mikäli 
tämä valtio lainsäädäntönsä johdosta ei voi 
verottaa koko voitosta, verotetaan voitosta vain 
siinä valtiossa, jossa asuva yritys on. 

5. Voitosta, joka saadaan muun kuin 1-4 
kappaleessa tarkoitetun omaisuuden luovutuk­
sesta, verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, 
jossa luovuttaja asuu. 

6. Tämän artiklan 5 kappaleen määräykset 
eivät vaikuta Norjan oikeuteen oman lainsää-
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däntönsä mukaan verottaa voitosta, joka saa­
daan norjalaisen yhtiön osakkeiden luovutuk­
sesta, kun osakkeet omistaa toisessa sopimus­
valtiossa asuva henkilö, joka jonakin ajanjak­
sona viimeisten viiden vuoden aikana ennen 
luovutusta on asunut Norjassa. 

7. Tämän artiklan 5 kappaleen määräykset 
eivät vaikuta Ruotsin oikeuteen oman lainsää­
däntönsä mukaan verottaa voitosta, jonka toi­
sessa sopimusvaltiossa asuva henkilö saa sel­
laisen yhtiön osakkeiden tai osuuksien luovu­
tuksesta, jonka varoista olennaisen osan muo­
dostaa kiinteä omaisuus, edellyttäen että hen­
kilö on asunut Ruotsissa jonakin ajanjaksona 
viimeisten viiden vuoden aikana ennen luovu­
tusta. 

14 artikla 

Itsenäinen ammatinharjoittaminen 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö .saa vapaan ammatin tai muun itsenäi­
sen toiminnan harjoittamisesta, verotetaan vain 
tässä valtiossa, jollei hänellä ole toisessa sopi­
musvaltiossa kiinteää paikkaa, joka on vakinai­
sesti hänen käytettävänään toiminnan harjoit­
tamista varten. Jos hänellä on tällainen kiinteä 
paikka, voidaan tulosta verottaa tässä to1sessa 
valtiossa, mutta vain niin suuresta tulon osasta, 
joka on luettava kiinteään paikkaan kuuluvaksi. 

2. Sanonta "vapaa ammatti" käsittää erityi­
sesti itsenäisen tieteellisen, kirjallisen ja tai­
teellisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoimin­
nan sekä sen itsenäisen toiminnan, jota lääkäri, 
asianajaja, insinööri, arkkitehti, hammaslääkäri 
ja tilintarkastaja harjoittavat. 

15 artikla 

Yksityinen palvelus 

1. Jollei 16, 18, 19, 20 ja 21 artiklan mää­
räyksistä muuta johdu, verotetaan palkasta, 
palkkiosta ja muusta sellaisesta hyvityksestä, 
jonka sopimusvaltiossa asuva henkilö saa epä­
itsenäisestä työstä, vain tässä valtiossa, jollei 
työtä tehdä toisessa sopimusvaltiossa. Jos työ 
tehdään tässä toisessa valtiossa, voidaan työstä 
saadusta hyvityksestä verottaa siellä. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
estämättä verotetaan hyvityksestä, jonka sopi­
musvaltiossa asuva henkilö saa toisessa sopi-

musvaltiossa tekemästään epäitsenäisestä työstä, 
vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos: 

a) saaja oleskelee tässä toisessa valtios.sa 
yhdessä tai useammassa jaksossa yhteensä enin­
tään 183 päivää kalenterivuoden aikana, ja 

b) hyvityksen maksaa työnantaja tai se mak­
setaan työnantajan puolesta, joka ei ole tässä 
toisessa valtiossa asuva, sekä 

c) hyvityksellä ei rasiteta kiinteää toimi­
paikkaa tai kiinteää paikkaa, joka työnantajalla 
on tässä toisessa valtiossa. 

3. Edellä tässä artiklassa olevien määräysten 
estämättä verotetaan tulosta, joka saadaan epä­
itsenäisestä työstä, milloin työ tehdään: 

a) suomalaisessa, islantilaisessa, norjalaises­
sa, ruotsalaisessa tai tanskalaisessa laivassa, 
vain siinä sopimusvaltiossa, jonka kansallisuus 
laivalla on; sopimusvaltiossa olevan yrityksen 
niin sanotuin bareboat ehdoin rahtaama ulko­
mainen laiva rinnastetaan tätä määräystä so­
vellettaessa vastaavasti suomalaiseen, islantilai­
seen, norjalaiseen, ruotsalaiseen tai tanskalai­
seen laivaan; 

b) kansainvälisessä liikentees·sä olevassa il­
ma-aluksessa, vain siinä sopimusvaltiossa, jossa 
työtulon saaja asuu; 

c) kalastus-, hylkeenpyynti- tai valaanpyynti­
aluksessa, vain siinä sopimusvaltiossa, jossa 
työtulon saaja asuu, myös silloin kun tulo 
työstä saadaan tiettynä osuutena tai osana ka­
lastus-, hylkeenpyynti- tai valaanpyyntitoimin­
nan voitosta. 

16 artikla 

] ohtajanpalkkio 

Johtajanpalkkiosta ja muusta sellaisesta 
suorituksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan 
yhtiön johtokunnan tai muun sellaisen elimen 
jäsenenä, voidaan verottaa tässä toisessa val­
tiossa. 

17 artikla 

Taiteilijat ja urheilijat 

1. Tämän sopimuksen 14 ja 15 artiklan 
määräysten estämättä voidaan tulosta, jonka 
sopimusvaltiossa asuva henkilö saa taiteilijana, 
kuten teatteri- tai elokuvanäyttelijänä, radio- tai 
televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka 
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urheilijana, toisessa sopimusvaltiossa harjoitta­
mastaan henkilökohtaisesta toiminnasta, verot­
taa tässä toiseessa valtiossa. 

2. Milloin tulo, joka saadaan taitelilijan tai 
urheilijan tässä ominaisuudessaan harjoittamasta 
toiminnasta, ei tule taiteilijalle tai urheilijalle 
itselleen vaan toiselle henkilölle, voidaan tästä 
tulosta, 7, 14 ja 15 artiklan määräysten estä­
mättä, verottaa siinä sopimusvaltiossa, jossa tai­
teilija tai urheilija harjoittaa toimintaansa. 

3. Jos sopimusvaltio, jossa 1 ja 2 kappaleessa 
tarkoitettua toimintaa harjoitetaan, ei verolain­
dääsäntönsä mukaan voi verottaa siellä maini­
tusta tulosta, verotetaan tulosta vain siinä so­
pimusvaltiossa, jossa saaja asuu. 

18 artikla 

Eläke, elinkorko sekä sosiaalilainsäädännön 
mukaan tapahtuva suoritus 

1. Eläkkeestä ja elinkorosta, joka maksetaan 
sopimusvaltiosta, sekä sopimusvaltion sosiaali­
lainsäädännön mukaan tapahtuvasta suorituk­
sesta verotetaan vain tässä valtiossa. 

2. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan vah­
vistettua rahamäärää, joka määrättyinä ajankoh­
tina joko asianomaisen elinkautena tai yksilöi­
tynä taikka tiettynä aikana toistuvasti makse­
taan ja joka perustuu velvoitukseen toimeen­
panna maksut täyden raha- tai rahanarvoisen suo­
rituksen vastikkeeksi. 

19 artikla 

Julkinen palvelus 

1. Hyvityksestä (eläkettä lukuun ottamatta), 
jonka sopimusvaltio, sen valtiollinen osa, paikal­
lisviranomainen tai julkisoikeudellinen laitos 
maksaa luonnolliselle henkilölle työstä, joka 
tehdään tämän valtion, sen valtiollisen osan, 
paikallisviranomaisen tai julkisoikeudellisen lai­
toksen palveluksessa, verotetaan vain tässä val­
tiossa. 

2. Tällaisesta hyvityksestä verotetaan kuiten­
kin vain siinä sopimusvaltiossa, jossa työ teh­
dään, jos saaja on henkilö, joka asuu tässä 
valtiossa ja 

a) on tämän valtion kansalainen; tai 
b) hänestä ei tullut tässä valtiossa asuvaa ai­

noastaan tämän työn tekemiseksi; tai 
c) häntä ei voida verottaa hyvityksestä siinä 

valtiossa, josta se maksetaan. 

20 artikla 

Opiskeliiat ;a harioitteliiat 

1. Henkilöä, joka oleskelee sopimusvaltiossa 
ainoastaan 

a) tässä sopimusvaltiossa olevassa yliopis­
tossa tai muussa opetuslaitoksessa harjoitettavia 
opintoja varten, tai 

b) tässä sopimusvaltiossa tapahtuvaa liike­
alan, teollisuuden, maatalouden 'tai metsätalou­
den harjoittelua varten 
ja joka asuu tai välittömästi ennen tätä oles­
kelua asui toisessa sopimusvaltiossa, ei ensiksi 
mainitussa valtiossa veroteta rahamääristä, jotka 
hän saa tämän valtion ulkopuolella olevasta 
lähteestä elatustaan, koulutustaan tai harjoit­
teluaan varten. 

2. Henkilö, joka opiskelee sopimusvaltiossa 
olevassa yliopistossa ja joka tilapäisen oleskelun 
aikana toisessa sopimusvaltiossa työskentelee 
tässä toisessa valtiossa enintään 100 päivää sa­
man kalenterivuoden aikana saadakseen opintoi­
hin liittyvää käytännön kokemusta, verotetaan 
viimeksi mainitussa valtiossa vain työstä saadun 
tulon siitä osasta, joka ylittää 2 000 Ruotsin 
kruunun suruisen keskimääräisen kuukausitulon 
tai sen vasta-arvon Suomen, Islannin, Norjan 
tai Tanskan rahana. Tämän kohdan mukaisesti 
vapautetaan verotuksesta kuitenkin yhteensä 
enintään 6 000 Ruotsin kruunua kalenterivuotta 
kohti tai sen vasta-arvo Suomen, Islannin, Nor­
jan tai Tanskan rahana. Edellä mainittuun mää­
rään sisältyy kysymyksessä olevalta kalenteri­
vuodelta myönnettävä henkilökohtainen vähen­
nys. 

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran­
omaiset sopivat keskenään 2 kappaleen mää­
räysten soveltamisesta. Toimivaltaiset viranomai­
set voivat myös sopia sellaisesta muutoksesta 
siinä mainittuihin rahamääriin, joka rahan arvon 
muuttumiseen, jonkin sopimusvaltion muuttu­
neeseen lainsäädäntöön tai muuhun sellaiseen 
seikkaan nähden katsotaan kohtuulliseksi. 

21 artikla 

Sopimusvaltion rannikon ulkopuolella 
tapahtuva liiketoiminta tai työ 

1. Jollei 2 ja 3 kappaleen määräyksistä 
muuta johdu, katsotaan sopimusvaltiossa asu­
valla henkilöllä, joka toisen sopimusvaltion ran­
nikon ulkopuolella harjoittaa tämän toisen val-



20 1983 vp. - HE n:o 154 

tion merenpohja-alueen luonnonvarojen tutki­
miseen tai hyväksikäyttöön liittyvää liiketoi­
mintaa, olevan kiinteä toimipaikka tai kiinteä 
paikka tässä toisessa valtiossa. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä 
ei sovelleta, jos toiminta kestää yhdessä tai 
useammassa jaksossa yhteensä enintään 30 päi­
vää kahdentoista kuukauden aikana. 

3. Tämän artiklan 2 kappaletta sovellet­
taessa pidetään toisen yrityksen kanssa etuyh­
teydessä olevan yrityksen harjoittamaa toimin­
taa viimeksi mainitun yrityksen harjoittamana, 
jos toiminta on olennaisesti samaa kuin tämän 
toisen yrityksen harjoittama toiminta. Yritysten 
katsotaan olevan etuyhteydessä keskenään, jos 
yritys välittömästi tai välillisesti osallistuu toi­
sen yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omis­
taa osan tämän yrityksen pääomasta taikka jos 
samat henkilöt välittömästi tai välillisesti osal­
listuvat molempien yritysten johtoon tai val­
vontaan tahi omistavat osan näiden yritysten 
pääomasta. 

4. Tämän sopimuksen 8 artiklan 1 kappa­
leen määräyksiä sovelletaan tuloon, joka saa­
daan laivalla tai ilma-aluksella tapahtuvasta 
henkilöiden ja tarvikkeiden kuljetuksesta 1 
kappaleessa tarkoitetulle merenpohja-alueelle ta­
hi hinaajien, huoltoalusten ja muiden saman­
kaltaisiin tehtäviin käytettyjen alusten käyttä­
misestä mainitussa kappaleessa tarkoitetun toi­
minnan yhteydessä. 

5. Tämän sopimuksen 13 artiklan 4 kappa­
leen ja 23 artiklan 3 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan voittoon, joka saadaan 4 kappa­
leessa tarkoitettujen laivojen, veneiden ja ilma­
alusten luovutuksesta, ja varallisuuteen, joka 
koostuu tällaisista laivoista, veneistä ja ilma­
aluksista. 

6. Tämän sopimuksen muiden määräysten 
estämättä noudatetaan seuraavia määräyksiä sel­
laisen tulon ja muun samankaltaisen hyvityksen 
verotuksessa, jonka sopimusvaltiossa asuva hen­
kilö saa toisen sopimusvaltion rannikon ulko­
puolella tehdystä työstä työnantajan lukuun, 
joka siellä harjoittaa 1 kappaleessa tarkoitettua 
toimintaa: 

a) Jollei b )-d) kohdan määräyksistä muuta 
johdu, voidaan tällaisesta hyvityksestä verottaa 
tässä toisessa valtiossa vain, jos työ kestää siellä 
yhdessä tai useammassa jaksossa yhteensä yli 
30 päivää kahdentoista kuukauden aikana. 

b) Tällaisesta hyvityksestä verotetaan vain 
ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa jos 

1) työ liittyy öljyesiintymän hyväksikäyt­
töön, joka sijaitsee sopimusvaltion ja toisen 
valtion välisellä keskiviivalla, 

2) näiden valtioiden välillä on sopimus, joka 
koskee esiintymien yhteistä hyväksikäyttöä, ja 

3 ) hyväksikäyttö tapahtuu samanaikaisesti 
keskiviivan molemmilla puolilla. 

Tämän kohdan määräyksiä sovelletaan vain, 
milloin sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran­
omaiset ovat tehneet asiasta sopimuksen. 

c) Tällaisesta hyvityksestä verotetaan 15 
artiklan 3 kappaleen a) kohdan määräysten 
mukaan, jos työ tehdään tämän artiklan 4 kap­
paleessa tarkoitetussa veneessä tai laivassa. 

d) Tällaisesta hyvityksestä verotetaan vain 
siinä valtiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen 
johto on, jos työ tehdään tämän artiklan 4 
kappaleessa tarkoitetussa ilma-aluksessa. 

7. Sanonnalla "merenpohja-alue" tarkoite­
taan tässä artiklasa sopimusvaltion aluevesien 
merenpohjaa ja sen sisustaa sekä tämän valtion 
mannerjalustaa. 

22 artikla 

Muu tulo 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa ja jota ei käsitellä tämän sopimuk­
sen edellä olevissa artikloissa, verotetaan vain 
tässä valtiossa riippumatta siitä, mistä tulo 
kertyy. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä 
ei sovelleta, jos tulon saaja asuu sopimusval­
tiossa ja hänellä on toisessa sopimusvaltiossa 
kiinteä toimipaikka tai kiinteä paikka, sekä 
tulon maksamisen perusteena oleva oikeus tai 
omaisuus tosiasiallisesti liittyy kiinteästä toimi­
paikasta harjoitettuun liiketoimintaan tai kiin­
teästä paikasta harjoitettuun itsenäiseen ammat­
titoimintaan. Tässä tapauksessa sovelletaan 7 
artiklan tai 14 artiklan määräyksiä. Jos kiin­
teään toimipaikkaan tai kiinteään paikkaan 
kuuluu 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoitettua 
kiinteää omaisuutta tahi 6 artiklan 4 kappa­
leessa tarkoitettu osake tai muu osuus, vero­
tetaan kuitenkin tulosta, joka saadaan tällai­
sesta omaisuudesta tai osuudesta, 6 artiklan 
määräysten mukaisesti. 

23 artikla 

Varallisuus 

1. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusval­
tiossa asuvan henkilön omistamasta 6 artiklan 
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2 kappaleessa tarkoitetusta ja toisessa sopimus­
valtiossa olevasta kiinteästä omaisuudesta, voi­
daan verottaa tässä toisessa valtiossa. 

2. Sopimusvaltiossa asuvan henkilön omista­
masta 6 artiklan 4 kappaleessa tarkoitetusta 
osakkeesta tai muusta yhtiöosuudesta voidaan 
verottaa siinä sopimusvaltiossa, jossa kiinteä 
omaisuus on. 

3. Varallisuudesta, joka koostuu kansainvä­
liseen liikenteeseen käytetystä laivasta ja ilma­
aluksesta sekä tällaisen laivan ja ilma-aluksen 
käyttämiseen liittyvästä irtaimesta omaisuu­
desta, verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, 
jossa yrityksen tosiasiallinen johto on. Mikäli 
tämä valtio lainsäädäntönsä johdosta ei voi 
verottaa koko varallisuudesta, verotetaan varal­
lisuudesta vain siinä valtiossa, jossa asuva yri­
tys on. 

4. Muusta sopimusvaltiossa asuvan henkilön 
varallisuudesta verotetaan vain tässä valtiossa 
riippumatta siitä, missä varallisuus on. 

5. Tämän artiklan 4 kappaleen määräysten 
estämättä voidaan kuitenkin varallisuudesta, 
joka koostuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen 
toisessa sopimusvaltiossa olevan kiinteän toimi­
paikan liikeomaisuuteen kuuluvasta irtaimesta 
omaisuudesta tai sopimusvaltiossa asuvan hen­
kilön toisessa sopimusvaltiossa itsenäistä amma­
tinharjoittamista varten käytettävänä olevaan 
kiinteään paikkaan kuuluvasta irtaimesta omai­
suudesta, verottaa tässä toisessa valtiossa. 

24 artikla 

Kuolinpesä 

Tulosta tai varallisuudesta, josta sopimusval­
tiossa asuvaa kuolinpesää verotetaan, ei saa 
verottaa toisessa sopimusvaltiossa asuvaa kuo­
linpesän osakasta. 

25 artikla 

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen 

1. Tanska 
a) Milloin Tanskassa asuvalla henkilöllä on 

tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuksen 
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusval­
tiossa, Tanskan on, jollei 10 artiklan 8 kappa­
leen toisen alakappaleen tai b) kohdan mää­
räyksistä muuta johdu: 

1) vähennettävä tämän henkilön Tanskan 
tuloverosta tässä toisessa sopimusvaltiossa mak­
settua tuloveroa vastaava määrä; 

2) vähennettävä tämän henkilön Tanskan 
varallisuusverosta tässä toisessa sopimusval­
tiossa maksettua varallisuusveroa vastaava 
määrä. 

Vähennyksen maara ei kummassakaan ta­
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin 
se ennen vähennyksen tekemistä lasketun Tans­
kan tuloveron tai varallisuusveron osa, joka 
jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, 
josta voidaan verottaa tässä toisessa valtiossa. 

b) Milloin Tanskassa asuvalla henkilöllä on 
tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuksen 
määräysten mukaan verotetaan vain toisessa 
sopimusvaltiossa, Tanska voi sisällyttää tulon 
tai varallisuuden verotusperusteeseen, mutta 
sen on vähennettävä tulon tai varallisuuden 
perusteella suoritettavasta Tanskan verosta se 
tuloveron tai varallisusveron osa, joka jakautuu 
tästä toisesta valtiosta saadulle tulolle tai siellä 
olevalle varallisuudelle. 

2. Suomi 

a) Milloin Suomessa asuvalla henkilöllä on 
tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuksen 
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusval­
tiossa, Suomen on, jollei 10 artiklan 8 kappa­
leen ensimmäisen alakappaleen tai b) kohdan 
määräyksistä muuta johdu: 

1 ) vähennettävä tämän henkilön Suomen 
tuloverosta tässä toisessa sopimusvaltiossa mak­
settua tuloveroa vastaava määrä; 

2) vähennettävä tämän henkilön Suomen 
varallisuusverosta tassa toisessa sopimusval­
tiossa maksettua varallisuusveroa vastaava 
määrä. 

Vähennyksen maara ei kummassakaan ta­
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin 
se ennen vähennyksen tekemistä lasketun Suo­
men tuloveron tai varallisuusveron osa, joka 
jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, 
josta voidaan verottaa tässä toisessa valtiossa. 

b) Milloin Suomessa asuvalla henkilöllä on 
tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuksen 
määräysten mukaan verotetaan vain toisessa 
sopimusvaltiossa, Suomi voi sisällyttää tulon 
tai varallisuuden verotusperusteeseen, mutta 
sen on vähennettävä tulon tai varallisuuden 
perusteella suoritettavasta Suomen verosta se 
tuloveron tai varallisuusveron osa, joka jakau-
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tuu tästä toisesta valtiosta saadulle tulolle tai 
siellä olevalle varallisuudelle. 

3. Islanti 

a) Milloin Islannissa asuvalla henkilöllä on 
tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuksen 
määräysten mukaan voidaan verottaa toisessa 
sopimusvaltiossa, Islannin on, jollei b) tai c) 
kohdan määräyksistä muuta johdu, vapautet­
tava tällainen tulo tai varallisuus verosta. 

b) Milloin Islannissa asuvalla henkilöllä on 
tuloa, josta 10 artiklan määräysten mukaan 
voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa, Is­
lannin on, jollei mainitun artiklan 8 kappaleen 
ensimmäisen alakappaleen määräyksistä muuta 
johdu, vähennettävä tämän henkilön Islannin 
tuloverosta tässä toisessa valtiossa maksettua 
tuloveroa vastaava määrä. Vähennyksen määrä 
ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen 
vähennyksen tekemistä lasketun Islannin veron 
osa, joka jakautuu sille tulolle, josta voidaan 
verottaa tässä toisessa valtiossa. 

c) Jos Islannissa asuvan henkilön tulo tai 
varallisuus on sopimuksen määräysten mukaan 
vapautettu verosta siellä, Islanti voi kuitenkin 
määrätessään tämän henkilön muusta tulosta tai 
varallisuudesta suoritettavan Islannin veron 
määrää ottaa lukuun sen tulon tai varallisuu­
den, joka on vapautettu verosta. 

4. Norja 

a) Milloin Norjassa asuvalla henkilöllä on 
tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuksen 
määräysten mukaan voidaan verottaa toisessa 
sopimusvaltiossa, Norjan on, jollei b), c) tai 
d) kohdan määräykisstä muuta johdu, vapau­
tettava tällainen tulo tai varallisuus verosta. 

b) Jos Norjassa asuvalla henkilöllä on tuloa, 
josta 10 artiklan tai 21 artiklan määräysten 
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusval­
tiossa, Norjan on, jollei 10 artiklan 8 kappaleen 
ensimmäisen alakappaleen määräyksistä muuta 
johdu, vähennettävä tämän henkilön Norjan 
tuloverosta tässä toisessa valtiossa maksettua 
tuloveroa vastaava määrä. Vähennyksen määrä 
ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen 
vähennyksen tekemistä lasketun Norjan veron 
osa, joka jakautuu sille tulolle, josta voidaan 
verottaa tässä toisessa valtiossa. 

c) Jos Norjassa asuvan henkilön tulo tai va­
rallisuus on sopimuksen määräysten mukaan 
vapautettu verosta siellä, Norja voi kuitenkin 
määrätessään tämän henkilön muusta tulosta 

tai varallisuudesta suoritettavan Norjan veron 
määrää ottaa lukuun sen tulon tai varallisuuden, 
joka on vapautettu verosta. 

d) Milloin sopimusvaltiossa asuva henkilö 
saa 13 artiklan 6 kappaleessa tarkoitettua voit­
toa, iosta voidaan verottaa Norjassa, Norjan on 
vähennettävä tämän henkilön Norjan tulove­
rosta toisessa sopimusvaltiossa voitosta makset­
tua veroa vastaava määrä. Vähennyksen määrä 
ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen 
vähennyksen tekemistä lasketun Norjan veron 
osa, joka jakautuu voitolle. 

5. Ruotsi 

a) Milloin Ruotsissa asuvalla henkilöllä on 
tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuksen 
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusval­
tiossa, Ruotsin on, jollei 10 artiklan 8 kappa­
leen ensimmäisen alakappaleen tai b) , c) tai 
d) kohdan määräyksistä muuta johdu: 

1 ) vähennettävä tämän henkilön Ruotsin 
tuloverosta tässä toisessa sopimusvaltiossa mak­
settua tuloveroa vastaava määrä; 

2) vähennettävä tämän henkilön Ruotsin 
varallisuusverosta tässä toisessa sopimusval­
tiossa maksettua varallisuusveroa vastaava 
määrä. 

Vähennyksen määrä ei kummassakaan ta­
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin 
se ennen vähennyksen tekemistä lasketun 
Ruotsin tuloveron tai varallisuusveron osa, joka 
jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, 
josta voidaan verottaa tässä toisessa valtiossa. 

b) Sovellettaessa a) kohtaa on, kun ruot­
salaisen yrityksen Suomessa olevan kiinteän 
toimipaikan tulo- tai varallisuusverotuksessa 
Suomessa on erityisen lainsäädännön nojalla 
myönnetty huojennus, yrityksen saaman tulon 
tai varallisuuden perusteella suoritettavasta 
Ruotsin verosta vähennettävä se tulovero tai 
varallisuusvero, joka olisi ollut suoritettava 
Suomessa, jos sellaista veronhuojennusta ei 
olisi myönnetty. 

c) Milloin Ruotsissa asuvalla henkilöllä on 
tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuksen 
määräysten mukaan verotetaan vain toisessa 
sopimusvaltiossa, Ruotsi voi sisällyttää tulon 
tai varallisuuden verotusperusteeseen, mutta 
sen on vähennettävä tulon tai varallisuuden 
perusteella suoritettavasta Ruotsin verosta se 
tuloveron tai varallisuusveron osa, joka jakau­
tuu tästä toisesta valtiosta saadulle tulolle tai 
siellä olevalle varallisuudelle. 
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d) Milloin sopimusvaltiossa asuva henkilö 
saa 13 artiklan 7 kappaleesa tarkoitettua voit­
toa, josta voidaan verottaa Ruotsissa, Ruotsin 
on vähennettävä tämän henkilön Ruotsin tulo­
verosta toisessa sopimusvaltiossa voitosta mak­
settua veroa vastaava määrä. Vähennyksen 
määrä ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin 
se ennen vähennyksen tekemistä lasketun Ruot­
sin veron osa, joka jakautuu voitolle. 

26 artikla 

V erotusoikeuden rajoittaminen 

Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva hen­
kilö saa, tai varallisuudesta, joka tällaisella hen­
kilöllä on, ei saa verottaa toisessa sopimus­
valtiossa, jollei verotus ole nimenomaisesti sal­
littu tämän sopimuksen mukaan. 

27 artikla 

Syrjintäkielto 

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa 
sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen verotuksen 
tai siihen liittyvän velvoituksen kohteeksi, joka 
on muunlainen tai raskaampi kuin verotus tai 
siihen liittvvä velvoitus, jonka kohteeksi tämän 
toisen valtion kansalainen samoissa olosuhteissa 
joutuu tai saattaa joutua. Tämän sopimuksen 
1 artiklan määräysten estämättä sovelletaan tätä 
määräystä myös henkilöön, joka ei asu sopi­
musvaltiossa tai useissa sopimusvaltioissa. 

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa 
asuvan yrityksen tai henkilön toisessa sopimu~ 
valtiossa olevaan kiinteään toimipaikkaan tai 
kiinteään paikkaan, ei tässä toisessa valtiossa 
saa olla epäedullisempi kuin verotus, joka koh­
distuu tässä toisessa valtiossa asuvaan saman­
laista toimintaa harjoittavaan yritykseen tai hen­
kilöön. 

Tämän määräyksen ei katsota velvoittavan 
sopimusvaLtiota myöntämään toisessa sopimu~ 
valtiossa asuvalle henkilölle sellaista henkilö­
kohtaista vähennystä verotuksessa, vapautusta 
verosta tai alennusta vetoon siviilisäädyn taikka 
perheen huoltovelvollisuuden johdosta, joka 
myönnetään ensiksi mainitussa valtiossa asu­
valle henkilölle. Määräys ei myöskään tuota 
oikeutta saada sopimusvaltiossa toimitettavassa 
verotuksessa vähennystä tai oikeutta saada siellä 
vapautusta verosta toisessa sopimusvaltiossa 

asuvalle yhtiölle suoritetun osingon tai muun 
maksun perusteella. 

Ensimmäisen alakappaleen määräys ei myös­
kään estä sopimusvaltiota verot:tamasta tuloa, 
jonka kiinteä toimipaikka saa, tämän valtion 
oman lainsäädännön mukaan, jos kiinteä toimi­
paikka kuuluu toisessa sopimusvaltiossa olevalle 
osakeyhtiölle tai siihen verrattavalle yhtiölle. 
Verotuksen on kuitenkin vastattava verotus­
ta, joka kohdistuu ensiksi mainitussa sopimu~ 
valtiossa asuvan osakeyhtiön tai siihen verrat­
tavan yhtiön ennen jaetun voiton perusteella 
myönnettävän vähennyksen tekemistä lasket­
tuun tuloon. 

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa 
9 artiklan 1 kappaleen, 11 artiklan 4 kappaleen 
tai 12 artiklan 4 kappaleen määräyksiä sovelle­
taan, ovat korko, rojalti ja muu maksu, jotka 
sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa 
sopimusvaltiossa asuvalle henkilölle, vähennys­
kelpoisia tämän yrityksen verotettavaa tuloa 
määrättäessä samoin ehdoin kuin maksu ensiksi 
mainitussa valtiossa asuvalle henkilölle. Samoin 
on sopimusvaltiossa olevan yrityksen velka toi­
sessa sopimusvaltiossa asuvalle henkilölle vä­
hennyskelpoinen tämän yrityksen verotettavaa 
varallisuutta määrättäessä samoin ehdoin kuin 
velka ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle hen­
kilölle. 

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka pää­
oman toisessa sopimusvaltiossa tai useissa toi­
sissa sopimusvaltioissa asuva henkilö tai siellä 
asuvat henkilöt välittömästi tai välillisesti joko 
kokonaan tai osaksi omistavat tai josta he tällä 
tavoin määräävät, ei ensiksi mainitussa valtiossa 
saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen liit­
tyvän velvoituksen kohteeksi, joka on muun­
lainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen 
liittyvä velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mai­
nitussa sopimusvaltiossa oleva muu samanluon­
teinen yritys joutuu tai saattaa joutua. 

5. Tämän artiklan määräysten ei katsota vel­
voittavan Norjaa myöntämään toisen sopimus­
valtion kansalaiselle, joka ei ole syntyn)llt Nor­
jassa norjalaisista vanhemmista, niitä erityisiä 
veronhuojennuksia, jotka 18 päivänä elokuuta 
1911 annetun verolain 22 §:n mukaan myön­
netään Norjan kansalaiselle ja henkilölle, joka 
on syntynyt Norjassa norjalaisista vanhemmista 
(henkilö, jolla on Norjan "inf0dsrett'') . 

6. Tämän sopimuksen 2 artiklan estämättä 
sovelletaan tämän artiklan määräyksiä kaiken­
laatuisiin veroihin. 
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28 artikla 

Keskinäinen sopimusmenettely 

1. Jos henkilö katsoo, että sopimusvaltion 
tai useiden sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat 
johtaneet tai johtavat hänen osaltaan verotuk­
seen, joka on tämän sopimuksen määräysten 
vastainen, hän voi saattaa asiansa sen sopimus­
valtion toimivaltaisen viranomaisen käsiteltä­
väksi, jossa hän asuu tai, jos kysymyksessä on 
27 artiklan 1 kappaleen soveltaminen, jonka 
kansalainen hän on, ilman että tämä vaikuttaa 
hänen oikeuteensa käyttää näiden valtioiden 
sisäisissä oikeusjärjestyksissä olevia oikeussuoja­
keinoja. 

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee 
huomautuksen perustelluksi, mutta ei itse voi 
saada aikaan tyydyttävää ratkaisua, viranomai­
sen on pyrittävä toisen sopimusvaltion toimi­
valtaisen viranomaisen kanssa, jota asia koskee, 
keskinäisin sopimuksin ratkaisemaan asia siinä 
tarkoituksessa, että verotus, joka on tämän so­
pimuksen vastainen, vältetään. Jollei asia kos­
ke sitä valtiota, jonka toimivaltaisen viranomai­
sen käsiteltäväksi asianomainen henkilö on saat­
tanut asian, tämän toimivaltaisen viranomaisen 
on siirrettävä asia sellaisen valtion toimivaltai­
selle viranomaiselle, jota asia koskee. 

3. Jos sopimusvaltioiden välillä syntyy vai­
keuksia tai epätietoisuutta tämän sopimuksen 
tulkinnassa tai soveltamisessa, näiden valtioiden 
toimivaltaisten viranomaisten on neuvoteltava 
keskenään kysymyksen ratkaisemiseksi erityisin 
sopimuksin. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset vi­
ranomaiset voivat myös neuvotella keskenään 
kaksinkertaisen verotuksen poistamiseksi sellai­
sissa tapauksissa, joita tämä sopimus ei käsitä, 
tai sellaisten kysymysten ratkaisemiseksi erityi­
sin sopimuksin, jotka, olematta säänneltyjä so­
pimuksessa, voivat veron laskemisessa asian­
omaisissa valtioissa noudatettujen periaatteiden 
erilaisuuden johdosta tai muista syistä ilmaan­
tua 2 avtiklassa tarkoitettujen verojen osalta. 

Ennen kuin tehdään päätös kysymyksessä, 
jota ensimmäisessä alakappaleessa tarkoitetaan, 
on siinä tarkoitettujen neuvottelujen tulokset 
mahdollisimman pian annettava tiedoksi mui­
den sopimusvaltioiden toimivaltaisille viran­
omaisille. Jos sopimusvaltion toimivaltainen 
viranomainen katsoo, että kaikkien sopimus­
valtioiden toimivaltaisten viranomaisten on 
neuvoteltava keskenään, on ensiksi mainitun 
sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen 

pyynnöstä tällaiset neuvottelut käytävä viivy­
tyksettä. 

29 artikla 

Diplomaattiset edustajat ja konsulivirkamiehet 

Tämä sopimus ei vaikuta niihin verotukselli­
siin erioikeuksiin, jotka kansainvälisen oikeuden 
yleisten sääntöjen tai erityisten sopimusten mää­
räysten mukaan myönnetään diplomaattisille 
edustajille tai konsulivirkamiehille. 

30 artikla 

Alueellinen laajentaminen 

1. Tämä sopimus voidaan ulottaa, joko sel­
laisenaan tai tarpeellisin muutoksin, käsittämään 
ne alueet, jotka on 3 artiklan 1 kappaleen a) 
kohdan määräysten mukaan jätetty sopimuksen 
soveltamisalan ulkopuolelle, edellyttäen että 
siellä kannetaan samanlaisia tai pääasiallisesti 
samanluonteisia veroja kuin ne, joita tässä so­
pimuksessa tarkoitetaan. Tällainen laajentami­
nen on voimassa siitä päivästä lukien sekä sel­
laisin muutoksin ja ehdoin, niihin luettuina lak­
kaamista koskevat määräykset, kuin sopimusval­
tioiden välillä diplomaattiteitse tapahtuvalla 
noottienvaihdolla erikseen sovitaan. 

2. Jos tämä sopimus 32 artiklan mukaan 
lakkaa olemasta voimassa, lakkaa sopimus ole­
masta voimassa myös jokaisen alueen osalta, 
jota sopimus tämän artiklan perusteella on 
ulotettu koskemaan, jollei sopimusvaltioiden 
välillä toisin ole sovittu. 

31 artikla 

Voimaantulo 

1. Sopimus tulee voimaan kolmantenakym­
menentenä päivänä siitä päivästä, jona kaikki 
sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet Suomen ulko­
asiainministeriölle, että sopimuksen voimaan­
tulemiseksi kussakin valtiossa vaadittavat toi­
menpiteet on suoritettu. Suomen ulkoasiain­
ministeriö ilmoittaa muille sopimusvaltioille 
näiden ilmoitusten vastaanottamisesta. 

2. Tämän sopimuksen voimaantultua sovel­
letaan sen määräyksiä tuloon, joka saadaan voi­
maantuloa lähinnä seuraavan tammikuun 1 päi­
västä alkaen, ja varallisuuteen, josta veroa on 
suoritettava voimaantuloa toiseksi seuraavana 
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kalenterivudtena tai sen jälkeen toimitettavan 
verotuksen perusteella. 

3. Jäljempänä mainitut sopimukset lakkaa­
vat olemasta voimassa eikä niitä enää sovelleta 
tuloon tai varallisuuteen, johon tätä sopimus­
ta sovelletaan 2 kappaleen mukaan: 

Suomen Tasavallan ja Tanskan Kuningaskun­
nan välillä erinäisten henkilöiden vapauttami­
sesta kunnallisveroista 19 päivänä lokakuuta 
1925 tehty sopimus; 

Norjan Kuningaskunnan ja Tanskan Kunin­
gaskunnan välillä tulo- ja varallisuusveroja kos­
kevan kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi 
22 päivänä helmikuuta 1957 tehty sopimus sii­
hen myöhemmin tehtyine muutoksineen; 

Islannin Tasavallan ja Ruotsin Kuningaskun­
nan välillä tulo- ja varallisuusveroja koskevan 
kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi 23 
päivänä tammikuuta 1964 tehty sopimus; 

Suomen Tasavallan ja Tanskan Kuningaskun­
nan välillä tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen 
verotuksen sekä veron kiertämisen estämiseksi 
7 päivänä huhtikuuta 1964 tehty sopimus sii­
hen myöhemmin tehtyine muutoksineen; 

Islannin Tasavallan ja Norjan Kuningaskun­
nan välillä tulo- ja varallisuusveroja koskevan 
kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi ja ve­
ron kiertämisen estämiseksi 30 päivänä maalis­
kuuta 1966 tehty sopimus siihen myöhemmin 
tehtyine muutoksineen; 

Islannin Tasavallan ja Tanskan Kuningaskun­
nan välillä tulo- ja varallisuusveroja koskevan 
kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi ja ve­
ron kiertämisen estämiseksi 21 päivänä touko­
kuuta 1970 tehty sopimus siihen myöhemmin 
tehtyine muutoksineen; 

Norjan Kuningaskunnan ja Ruotsin Kuningas­
kunnan välillä tulo- ja varallisuusveroja koske­
van kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi 
1 päivänä marraskuuta 1971 tehty sopimus; 

Suomen Tasavallan ja Norjan Kuningaskun­
nan välillä kaksinkertaisen verotuksen ehkäise­
miseksi sekä veron kiertämisen estämiseksi 
tulo- ja omaisuusverojen osalta 12 päivänä tam­
mikuuta 1972 tehty sopimus; 

Suomen Tasavallan ja Islannin Tasavallan 
välillä tulo- ja omaisuusveroja koskevan kak­
sinkertaisen verotuksen välttämiseksi ja veron 
kiertämisen estämiseksi 2 päivänä maaliskuuta 
1972 tehty sopimus; 
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Suomen Tasavallan hallituksen ja Ruotsin 
Kuningaskunnan hallituksen välillä tulo- ja 
omaisuusveroja koskevan kaksinkertaisen vero­
tuksen välttämiseksi 27 päivänä kesäkuuta 
1973 tehty sopimus siihen myöhemmin tehtyine 
muutoksineen; 

Ruotsin Kuningaskunnan hallituksen ja Tans­
kan Kuningaskunnan hallituksen välillä tulo- ja 
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen ve­
rotuksen välttämiseksi 16 päivänä marraskuuta 
1973 tehty sopimus. 

32 artikla 

Päättyminen 

Tämä sopimus on voimassa ilman aikarajoi­
tusta, mutta sopimusvaltio voi irtisanoa sopi­
muksen diplomaattiteitse ilmoittamalla tästä 
muille sopimusvaltioille viimeistään kuusi kuu­
kautta ennen kalenterivuoden päättymistä. Jos 
irtisanomisaikaa on noudatettu, sopimus lakkaa 
olemasta voimassa irtisanomisen toimittaneen 
valtion ja muiden sopimusvaltioiden välillä: 

a) tulon osalta, joka saadaan sitä vuotta, 
jona irtisanominen tapahtui, lähinnä seuraavan 
vuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen, 
sekä 

h) varallisuuden osalta, josta veroa on suo­
ritettava sitä vuotta, jona irtisanominen tapah­
tui, toiseksi lähinnä seuraavana kalenterivuo­
tena tai sen jälkeen toimitettavan verotuksen 
perusteella. 

Sopimus talletetaan Suomen ulkoasiainminis­
teriöön ja Suomen ulkoasiainministeriö toimit­
taa oikeaksi todistetut jäljennökset siitä kunkin 
sopimusvaltion hallitukselle. 

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, 
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekirjoit­
taneet tämän sopimuksen. 

Tehty Helsingissä 22 päivänä maaliskuuta 
1983 yhtenä suomen-, islannin-, norjan-, ruot­
sin- ja tanskankielisenä kappaleena, jossa ruot­
sin kielellä on kaksi tekstiä, toinen Suomea 
ja toinen Ruotsia varten, kaikkien tekstien ol­
lessa yhtä todistusvoimaiset. 
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PöYTÄKIRJA 

Allekirjoitettaessa tänään Suomen, Islannin, 
Norjan, Tanskan ja Ruot.sin hallitusten välillä 
tehtyä sopimusta tulo- ja varallisuusveroja kas­
allekirjoittaneet ovat sopineet seuraavista mää­
kevan kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi 
räyksistä, jotka ovat sopimuksen olennainen 
osa: 

1. 5 artiklaan 

Milloin sopimusvaltiossa olevalla yrityksellä 
samanaikaisesti on toisessa sopimusvaltiossa 
useita paikkoja, joissa harjoitetaan rakennus- tai 
asennustoimintaa, ja toiminta jossakin näistä 
paikoista kestää yli kahdentoista kuukauden 
ajan, voivat näiden valtioiden toimivaltaiset 
viranomaiset sopimuksin pyrkiä ratkaisemaan, 
muodostavatko tällaiset paikat yhdessä kiinteän 
toimipaikan toisessa sopimusvaltiossa. 

Mitä edellä on sanottu, on vastaavasti voi­
massa, jos sopimusvaltiossa olevalla yrityksellä 
on toisessa valtiossa useita peräkkäisiä paikkoja, 
joissa harjoitetaan rakennus- tai asennustoimin­
taa, ja toiminnan yhteenlaskettu aika on yli 
kaksitoista kuukautta. 

II. 7 ja 15 artiklaan 

1. Sopimuksen 7 artiklan määräysten estä­
mättä verotetaan tulosta, jonka Norjassa tai 
Ruotsissa oleva yritys saa vastaavasti Ruotsissa 
tai Norjassa harjoitetusta toiminnasta, vain siinä 
valtiossa, jossa asuva yritys on, jos toiminta 
käsittää poroaitojen rakentamisen ja kunnossa­
pidon sellaisella Norjan ja Ruotsin välisen 
valtakunnanrajan osuudella, joka mainitaan 4 
kappaleen mukaisessa sopimuksessa. 

2. Sopimuksen 15 artiklan määräysten estä­
mättä verotetaan tulosta, jonka Norjassa tai 
Ruotsissa asuva henkilö saa vastaavasti Ruot­
sissa tai Norjassa tehdystä henkilökohtaisesta 
työstä, vain siinä valtiossa, jossa henkilö asuu, 
jos työ käsittää poroaitojen rakentamisen ja 

kunnassapidon sellaisella Norjan ja Ruotsin 
välisen valtakunnanrajan osuudella, joka mai­
nitaan 4 kappaleen mukaisessa sopimuksessa. 

3. Norjassa tai Ruotsissa olevia yrityksiä 
tai asuvia henkilöitä koskevia 1 ja 2 kappaleen 
määräyksiä sovelletaan vastaavasti Suomessa tai 
Norjassa olevaan yritykseen tai asuvaan henki­
löön. 

4. Asianomaisten sopimusvaltioiden tolml­
valtaiset viranomaiset vahvistavat keskinäisin 
sopimuksin ne asianomaisen valtakunnanrajan 
osuudet, joihin 1-3 kappaleen määräyksiä so­
velletaan. 

III. 7, 10-15, 19, 20 ja 23 artiklaan 

1. Sopimuksen 7 artiklan, 10 artiklan 2 
kappaleen, 11 artiklan 2 kappaleen ja 12 artik­
lan 2 kappaleen määräysten estämättä verote­
taan tulosta, jonka Ruotsissa tai Tanskassa 
oleva yritys saa Juutinrauman yli rakennetta­
vien kiinteiden yhteyksien rakentamisen ja käy­
tön yhteydessä, vain siinä valtiossa, jossa asuva 
yritys on. 

2. Sopimuksen 13 artiklan 3 kappaleen mää­
räysten estämättä verotetaan voitosta, jonka 
Ruotsissa tai Tanskassa oleva yritys tai asuva 
henkilö saa siinä mainitun, Juutinrauman yli 
rakennettavien kiinteiden yhteyksien rakenta­
misessa ja käytössä käytetyn omaisuuden luo­
vutuksesta, vain siinä valtiossa, jossa yritys tai 
henkilö asuu. 

3. Sopimuksen 14 artiklan 1 kappaleen, 
15 artiklan 1 kappaleen, 19 artiklan ja 20 
artiklan määräysten estämättä verotetaan tu­
losta, jonka Ruotsissa tai Tanskassa asuva 
henkilö saa Juutinrauman yli rakennettavien 
kiinteiden yhteyksien rakentamisen ja käytön 
yhteydessä, vain siinä valtiossa, jossa henkilö 
asuu. 

4. Sopimuksen 23 artiklan 5 kappaleen 
määräysten estämättä verotetaan siinä tarkoite-
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tusta varallisuudesta, joka Ruotsissa tai Tans­
kassa asuvalla henkilöllä on ja jota käytetään 
Juutinrauman yli kiinteitä yhteyksiä rakennet­
taessa ja käytettäessä, vain siinä valtiossa, jossa 
yritys tai henkilö asuu. 

IV. 8, 13, 15 ja 23 artiklaan 

1. Sopimuksen 8 artiklan 1 kappaleen, 13 
artiklan 4 kappaleen ja 23 artiklan 3 kappaleen 
määräyksiä sovelletaan Norjassa, Ruotsissa ja 
Tanskassa Scandinavian Airlines System (SAS) 
nimisen yhtymän osakkaiden osalta tuloon tai 
myyntivoittoon, jonka yhtymä saa, sekä varalli­
suuteen, joka yhtymällä on, niiden osuuksien 
suhteessa, jotka näillä osakkailla on yhtymään. 

2. Sopimuksen 15 artiklan 3 kappaleen b) 
kohdan määräyksiä sovelletaan myös tuloon, 
joka saadaan Scandinavian Airlines System 
(SAS) nimisen yhtymän kotimaan liikenteessä 
käyttämässä ilma-aluksessa tehdystä työstä. 

V. 8, 13 ja 23 artiklaan 

Sopimuksen 8 artiklan 1 kappaleessa tarkoi­
tetusta toiminnasta saadun tulon osuudesta, 
13 artiklan 4 kappaleessa tarkoitetun omaisuu­
den luovutuksesta saadun voiton osuudesta, 
sekä 23 artiklan 3 kappaleessa tarkoitetun va­
rallisuuden osuudesta, jonka sopimusvaltiossa 
asuva henkilö saa tai omistaa yrityksen osak­
kuuden perusteella, verotetaan vain tässä val­
tiossa, jos 

a) osakkaat asuvat eri sopimusvaltioissa, ja 
b) yritystoimintaa harjoittaa yhtiö tai muu 

yhteenliittymä, jossa on yhteisvastuullisia osak­
kaita, joista vähintään yhden vastuu lisäksi on 
rajoittamaton, sekä 

c) ei ole ilmeistä, että yrityksen tosiasialli­
nen johto on vain yhdessä sopimusvaltiossa. 

Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomai­
set voivat sopia keskenään ensimmäisessä ala­
kappaleessa mainittujen verotusperiaatteiden 
soveltamisesta myös tapauksessa, jossa siinä 
mainittuja edellytyksiä ei ole. 

VI. 12 artiklaan 

Milloin Suomen ja useimpien Taloudellisen 
yhteistyön ja kehityksen järjestön (OECD) 
teollistuneiden jäsenvaltioiden välillä tulo- ja 
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen ve­
rotuksen välttämiseksi tehtyihin sopimuksiin 
on otettu määräys, joka antaa Suomelle oikeu­
den verottaa Suomesta maksetusta ns. teolli-

suusrojaltista, on sopimusvaltioiden välillä mah­
dollisimman pian aloitettava neuvottelut vas­
taavan oikeuden aikaansaamiseksi sille sopimus­
valtiolle, josta rojalti kertyy, suhteessa muihin 
sopimusvaltioihin. 

VII. 15 artiklaan 

Sopimuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappaleen 
määräysten estämättä verotetaan Suomen ja 
Ruotsin tai Suomen ja Norjan väliseen maa­
rajaan rajoittuvassa Suomen, Norjan tai Ruotsin 
kunnassa asuvan henkilön tällaisessa kunnassa 
toisessa näistä valtioista tehdystä henkilökoh­
taisesta työstä saamasta tulosta vain siinä val­
tiossa, jossa kysymyksessä oleva henkilö asuu, 
edellyttäen että tämä henkilö säännöllisesti 
oleskelee tässä valtiossa olevassa vakinaisessa 
asunnossaan. 

Sanonnalla "säännöllisesti oleskelee" tarkoi­
tetaan, että verovelvollinen normaalitapauksessa 
vähintään kerran viikossa oleskelee siinä sopi­
musvaltiossa olevassa vakinaisessa asunnossaan, 
jossa hän asuu. 

VIII. 15 ja 19 artiklaan 

Sopimuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappaleen 
ja 19 artiklan 1 kappaleen määräysten estä­
mättä verotetaan Norjan ja Ruotsin väliseen 
maarajaan rajoittuvassa jommankumman val­
tion kunnassa asuvan henkilön tällaisessa kun­
nassa toisessa näistä valtioissa tehdystä hen­
kilökohtaisesta työstä saamasta tulosta vain 
siinä valtiossa, jossa kysymyksessä oleva hen­
kilö asuu, edellyttäen että tämä henkilö sään­
nöllisesti oleskelee tässä valtiossa olevassa va­
kinaisessa asunnossaan. 

Sanonnalla "säännöllisesti oleskelee" tarkoi­
tetaan, että verovelvollinen normaalitapauksessa 
vähintään kerran viikossa oleskelee siinä sopi­
musvaltiossa olevassa vakinaisessa asunnossaan, 
jossa hän asuu. 

IX. 18 ja 19 artiklaan 

Mikäli Norja lainsäädäntönsä johdosta ei voi 
verottaa 18 ja 19 artiklassa tarkoitetusta tu­
losta, verotetaan tulosta vain siinä valtiossa, 
jossa saaja asuu. 

X. 20 artiklaan 

1. Henkilö, joka oleskelee muussa sopimus­
valtiossa kuin Islannissa ainoastaan 
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a) tässä muussa sopimusvaltiossa olevassa 
yliopistossa tai muussa opetuslaitoksessa har­
joitettavia opintoja varten, tai 

b) tässä muussa sopimusvaltiossa tapahtu­
vaa liikealan, teollisuuden, maatalouden tai 
metsätalouden harjoittelua varten, 
ja joka asuu tai välittömästi ennen tätä oles­
kelua asui Islannissa, verotetaan työstä saa­
dusta tulosta ensiksi mainitussa sopimusval­
tiossa vain siitä tulon osasta, joka ylittää 
20 000 Ruotsin kruunua kalenterivuotta kohti 
tai sen vasta-arvon Suomen, Islannin, Norjan 
tai Tanskan rahana. Edellä mainittuun mää­
rään sisältyy Suomen, Norjan tai Ruotsin oles­
kelun aikana kysymyksessä olevalta kalenteri­
vuodelta myönnettävä henkilökohtainen vähen­
nys. 

Tanskassa harjoittelun vuoksi tapahtuvan 
oleskelun aikana on, jos voimassa olevien mää· 
räysten mukaan korkeampi määrä katsotaan 
tarpeelliseksi kysymyksessä olevan henkilön ela­
tusta varten, tämä korkeampi määrä vapaa 
Tanskan verosta. Viimeksi mainittua määräystä 
ei kuitenkaan sovelleta, milloin opiskelun tai 
harjoittelun merkitys on toisarvoinen siihen 
työhön nähden, josta mainittu hyvitys on mak­
settu. 

2. Verovapaus 1 kappaleen mukaan myön­
netään vain ajalta, jonka opiskelu tai harjoitte­
lutyö kohtuudella tai tavanomaisesti kestää, 
kuitenkin enintään kuudeksi peräkkäiseksi ka­
lenterivuodeksi. 

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran­
omaiset sopivat keskenään 1 ja 2 kappaleen 
määräysten soveltamisesta. Toimivaltaiset viran­
omaiset voivat myös sopia sellaisesta muutok­
sesta siinä mainittuun rahamäärään, joka rahan 
arvon muuttumiseen, jonkin sopimusvaltion 
muuttuneeseen lainsäädäntöön tai muuhun sel­
laiseen seikkaan nähden katsotaan kohtuulli­
seksi. 

XI. 25 artiklaan 

1. Islannin pyynnöstä voidaan sopimuksen 
25 artiklan 3 kappaleen määräyksiä muuttaa 
ja ne korvata seuraavalla tekstillä: 

"a) Milloin Islannissa asuvalla henkilöllä on 
tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuksen 
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusval­
tiossa, Islannin on, jollei 10 artiklan 8 kappa­
leen ensimmäisen alakappaleen tai b) koh­
dan määräyksistä muuta johdu: 

1 ) vähennettävä tämän henkilön Islannin 
tuloverosta tässä toisessa sopimusvaltiossa mak­
settua tuloveroa vastaava määrä; 

2 ) vähennettävä tämän henkilön Islannin 
varallisuusverosta tässä toisessa sopimusvaltios­
sa maksettua varallisuusveroa vastaava määrä. 

Vähennyksen määrä ei kummassakaan ta­
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin 
se ennen vähennyksen tekemistä lasketun Is­
lannin tuloveron tai varallisuusveron osa, joka 
jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, 
josta voidaan verottaa tässä toisessa valtiossa. 

b) Milloin Islannissa asuvalla henkilöllä on 
tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuk­
sen määräysten mukaan verotetaan vain toisessa 
sopimusvaltiossa, Islanti voi sisällyttää tulon 
tai varallisuuden verotusperusteeseen, mutta 
sen on vähennettävä tulon tai varallisuuden 
perusteella suoritettavasta Islannin verosta se 
tuloveron tai varallisuusveron osa, joka jakau­
tuu tästä toisesta sopimusvaltiosta saadulle tu­
lolle tai siellä olevalle varallisuudelle." 

Tällaista muutosta koskeva pyyntö tehdään 
diplomaattiteitse ilmoittamalla tästä kaikille 
muille sopimusvaltioille. Muutos tulee voimaan 
kolmantenakymmenentenä päivänä siitä, kun 
kaikki muut sopimusvaltiot ovat saaneet ilmoi­
tuksen ja sen määräyksiä sovelletaan 

a) tulosta suoritettavan veron osalta, tuloon, 
joka saadaan ilmoitusta lähinnä seuraavana 
tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen, ja 

b) varallisuudesta suoritettavan veron osalta, 
varallisuuteen, josta veroa on suoritettava sitä 
vuotta, jona ilmoitus tapahtui, toiseksi seuraa­
vana kalenterivuonna tai sen jälkeen toimitet­
tavan verotuksen perusteella. 

2. Norjan pyynnöstä voidaan sopimuksen 25 
artiklan 4 kappaleen määräyksiä muuttaa ja 
ne korvata seuraavalla tekstillä: 

"a) Milloin Norjassa asuvalla henkilöllä on 
tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuksen 
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusval­
tiossa, Norjan on, jollei 10 artiklan 8 kappa­
leen ensimmäisen alakappaleen tahi b) tai c) 
kohdan määräyksistä muuta johdu: 

1 ) vähennettävä tämän henkilön Norjan tu­
loverosta tässä toisessa sopimusvaltiossa mak­
settua tuloveroa vastaava määrä; 

2) vähennettävä tämän henkilön Norjan va­
rallisuusverosta tässä toisessa sopimusvaltiossa 
maksettua varallisuusveroa vastaava määrä. 



1983 vp. - HE n:o 154 29 

Vähennyksen maara ei kummassakaan ta­
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin 
se ennen vähennyksen tekemistä lasketun Nor­
jan tuloveron tai varallisuusveron osa, joka 
jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, 
josta voidaan verottaa tässä toisessa valtiossa. 

b) Milloin Norjassa asuvalla henkilöllä on 
tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuk­
sen määräysten mukaan verotetaan vain toi­
sessa sopimusvaltiossa, Norja voi sisällyttää 
tulon tai varallisuuden verotusperusteeseen, 
mutta sen on vähennettävä tulon tai varalli­
suuden perusteella suoritettavasta Norjan ve­
rosta se tuloveron tai varallisuusveron osa, 
joka jakautuu tästä toisesta sopimusvaltiosta 
saadulle tulolle tai siellä olevalle varallisuu­
delle. 

c) Milloin sopimusvaltiossa asuva henkilö 
saa 13 artiklan 6 kappaleessa tarkoitettua voit­
toa, josta voidaan verottaa Norjassa, Norjan 
on vähennettävä tämän henkilön Norjan tulo­
verosta toisessa sopimusvaltiossa voitosta mak­
settua veroa vastaava määrä. Vähennyksen 
määrä ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin 
se ennen vähennyksen tekemistä lasketun Nor­
jan veron osa, joka jakautuu tälle voitolle." 

Tällaista muutosta koskeva pyyntö tehdään 
diplomaattiteitse ilmoittamalla tästä kaikille 
muille sopimusvaltioille. Muutos tulee voimaan 
kolmantenakymmenentenä päivänä siitä, kun 
kaikki muut sopimusvaltiot ovat saaneet ilmoi­
tuksen ja sen määräyksiä sovelletaan 

a) tulosta suoritettavan veron osalta, tuloon, 
joka saadaan ilmoitusta lähinnä seuraavana tam­
mikuun 1 päivänä tai sen jälkeen, ja 

b) varallisuudesta suoritettavan veron osalta, 
varallisuuteen, josta veroa on suoritettava sitä 
vuotta, jona ilmoitus tapahtui, toiseksi seuraa­
vana kalenterivuonna tai sen jälkeen toimitet­
tavan verotuksen perusteella. 

XII. 31 artiklaan 

1. Sopimuksen 31 artiklan 2 ja 3 kappaleen 
määräysten estämättä on Ruotsin Kuningas­
kunnan hallituksen ja Tanskan Kuningaskunnan 
hallituksen välillä tulo- ja varallisuusveroja kos­
kevan kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi 
16 päivänä marraskuuta 1973 tehdyn sopimuk-

168301074W 

sen 15 artiklan 4 kappale edelleen voimassa 
ja sen määräyksiä sovelletaan tuloon, joka saa­
daan ennen sitä vuotta, jona tämä sopimus on 
tullut voimaan, seuraavan kolmannen kalenteri­
vuoden päättymistä. 

Ensimmäisessä alakappaleessa mainitun ajan 
päätyttyä lakkaavat siinä mainitut 16 päivänä 
marraskuuta 1973 tehdyn sopimuksen määräyk­
set olemasta voimassa. 

Ensimmäisessä alakappaleessa mainitut 16 
päivänä marraskuuta 1973 tehdyn sopimuksen 
määräykset ovat näin kuuluvat: 

"Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleen määräys­
ten estämättä verotetaan tulosta, jonka sopi­
musvaltiossa asuva ns. rajankävijä saa toisessa 
sopimusvaltiossa tehdystä työstä, vain ensiksi 
mainitussa sopimusvaltiossa. Tätä määräystä 
sovellettaessa pidetään rajankävijänä sellaista 
toisen palveluksessa olevaa henkilöä, joka sään­
nöllisesti oleskelee siinä sopimusvaltiossa ole­
vassa vakinaisessa asunnossaan, jossa hän asuu, 
mutta joka normaalitapauksessa tekee työtään 
toisessa sopimusvaltiossa." 

2. Tornion ja Muonion rajajokien uittoväy­
lässä uittoa toimittamaan perustetun uittoyhdis­
tyksen verovapaudesta Suomessa ja Ruotsissa 
on voimassa, mitä siitä erikseen on sovittu. 

3. Perusteista, joita noudatetaan jaettaessa 
Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolag nimisen 
yhtiön tulojen verotusta Norjan ja Ruotsin 
kesken, on voimassa, mitä siitä erikseen on 
sovittu. 

Pöytäkirja talletetaan Suomen ulkoasiainmi­
nisteriöön ja Suomen ulkoasiainministeriö toi­
mittaa oikeaksi todistetut jäljennökset siitä 
kunkin sopimusvaltion hallitukselle. 

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, 
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir­
joittaneet tämän pöytäkirjan. 

Tehty Helsingissä 22 päivänä maaliskuuta 
1983 yhtenä suomen-, islannin-, norjan-, ruot­
sin- ja tanskankielisenä kappaleena, jossa ruot­
sin kielellä on kaksi tekstiä, toinen Suomea 
ja toinen Ruotsia varten, kaikkien tekstien 
ollessa yhtä todistusvoimaiset. 




